Гном-Полуэльф (А.Базаров)
Справочник садового гнома-цветовода. =) Русско-кхуздульский словарь цвета и оттенков
	Цвет, оттенок
	Русское значение
	Англ. значение
	Основ. кхуздульское понятие
	Другие кхуздульские варианты

	
	а)цвет
	
	
	

	
	1)Цветной, окрашенный
	hue, colour
	Laitul, 
	luitul, laitân, luitân

	
	2)Бесцветный, прозрачный
	Colorless
	kheled, 
	Kheldul, bâlaitul, bâluitul, bâlaitân, bâluitân

	
	3)многоцветный
	multicolor
	luitilân
	Laitilul, luitilul, laitilân,

	
	4)Бледный
	pale
	mad
	

	
	5)светлый 
	light
	ithir
	

	
	6)Темный
	dark
	`azan
	Uzu, narag, *dush, udush

	
	б) Белый 18
	
	
	

	
	1)белый
	white
	`igwish
	

	[image: image1.png]



	2)алебастровый
	Alabaster
	kheledlashdul
	

	[image: image2.png]



	3) бело-серый, светло-серый
	white-grey 
	Zigil
	

	[image: image3.png]



	4)Белый дым
	Whitesmoke
	`igwishushkân
	`igwishushuk, `igwishushkul,

	[image: image4.png]



	5) бледный белый 
	pale white
	madigwish 

	`izka, `izak

	[image: image5.png]



	6)блонд
	blonde
	wayan
	

	[image: image6.png]



	7) жемчужный 
	 pearl
	amril,
	maril, marlul, amrilul, `igwishinzilul

	[image: image7.bmp]
	8)Зеленовато белый
	Greenish white
	`ezeligwish
	

	[image: image8.png]


[image: image9.png]



	9)Красновато-белый
	Reddish white
	barazigwish
	

	[image: image10.png]



	10) кремовый, сливочный 
	cream
	kiwidul
	

	[image: image11.png]



	11) мертвенно-бледный, мертвенно сероватый  
	pallid, wan
	nimif
	nimf,

	[image: image12.png]


 [image: image13.png]



	12)молочно-белый
	milky
	`ilim,
	`ilm, `ulm

	[image: image14.png]



	13)Морозно-белый
	Frost white
	kheligwish
	

	[image: image15.png]



	14) ракушка    
	seashell
	nibarul, 
	zailul, zalmul

	[image: image16.png]



	15)Серовато-белый
	Greyish white
	tharakigwish
	

	[image: image17.png]


 [image: image18.png]



	16)Синевато - белый
	Bluish white
	ûluligwish
	

	[image: image19.png]



	17) слоновья кость 
	ivory
	mumkukhargul
	mumkukharg

	[image: image20.png]


 [image: image21.png]


 [image: image22.png]



	18) снежно-белый, снежный 
	snow-white, snowy
	khulushigwishul
	

	
	в)Голубой / Синий  30
	
	
	

	[image: image23.png]



	1) синий  
	blue
	wulul, ûlul
	

	[image: image24.png]



	2) аква (водный)
	aqua
	wul, 
	ûlu

	[image: image25.png]



	3)  анютиных глазок; (цвет) сине-фиолетовый
	of pansies; (of colour) a blue-violet
	khelinul
	khelin,

	[image: image26.png]



	4) бирюзовый 
	turquoise 
	wulubborul,
	ûlubborul

	[image: image27.png]



	5) бледно-серо-синий 
	pale grey-blue
	tharkûlulmad
	Giwin, madwinid, madwindi,  

	[image: image28.png]



	6) бледно-сине-зеленый
	pale (bluish) green
	shin, 
	Madûlulezel, shine

	[image: image29.png]



	7) бледно-синий  
	 (pale) blue
	madûlul 
	wind, winda, gilin

	[image: image30.png]



	 8) «Васильковый (цвет),
	cornflower (color),
	ûlulminulanul
	wululminlunul,

	[image: image31.png]



	 9) глубокий насыщенный синий
	deep blue
	chün (hyun), 
	

	[image: image32.png]



	10)Зелено-синий
	Green-Blue
	`ezelûlul
	

	[image: image33.png]



	11) ирисовый  
	iris
	pulthul
	palthul,

	[image: image34.png]



	12)кобальтовый
	Cobalt blue
	bundugûlul,
	inbarugûlul, `ayandumul, zirkumayanul

	[image: image35.png]


[image: image36.png]



	13) королевский синий
	royal blue (traditional)
	halulûlul
	

	[image: image37.bmp][image: image38.png]


[image: image39.png]



	14) красно-синий
	red-blue 
	barazûlul
	

	[image: image40.png]



	15) лазурь  
	Azure
	luyun
	

	[image: image41.png]



	16)льдисто-голубой 
	Ice Blue
	Kheledûlul.
	

	[image: image42.png]



	17)Морозно-белый
	Frost white
	kheligwish
	

	[image: image43.png]



	18)Морской синий
	Sea blue
	`ûlulazrul
	

	[image: image44.png]


[image: image45.png]


[image: image46.png]



	19) небесно-голубой
	Sky Blue
	ûlulminul
	wululminul,

	[image: image47.png]



	20)полночный синий
	Midnight blue
	ûlul banadulgul
	

	[image: image48.png]



	21) (сапфировый синий)
	“sapphirine”
	lûlul
	lûle,

	[image: image49.png]



	22) серо-голубой
	blue-grey
	Tharkûlul
	winid, windi
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 [image: image51.png]


 [image: image52.png]
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 [image: image54.png]


 [image: image55.png]
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	23) синевато-багровый; серовато-синий, бледно-желтый
	livid
	luyi
	

	[image: image57.png]


 [image: image58.png]



	24)Синевато - белый
	Bluish white
	ûluligwish
	

	[image: image59.png]



	25) сине-зеленый
	blue green
	wululezel
	nin, nim

	[image: image60.png]



	26) сливовый
	plum
	Fiwul, 
	fiûl
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	27) стальной синий
	steel blue  
	yayazûlul
	

	[image: image62.png]



	28)темно-синий
	dark blue   
	`azanûlul
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 [image: image64.png]



	29)Чернильный синий
	Ink blue
	ûlulnurgul
	

	[image: image65.png]



	30)Черно-синий
	Blackish blue
	naragûlul
	

	
	г)Желтый 31
	
	
	

	[image: image66.png]



	1) желтый
	yellow

	tuluh
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 [image: image68.png]


 [image: image69.png]


 [image: image70.png]
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 [image: image72.png]


[image: image73.png]



	2) бледно-желтоватый, синевато-багровый; серовато-синий 
	livid 
	luyi
	

	[image: image74.png]


[image: image75.png]
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	3) бледно желтый нарциссовый
	daffodil, *(lit.) yellow 
	boftulhul
	boftuluh,

	[image: image77.png]



	4)бледно желтый
	Pale yellow
	tuluhmad
	

	[image: image78.png]



	5) бледно-золотой
	pale gold  
	madfaraz
	

	[image: image79.png]



	6)блонд
	blonde
	wayan
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	7) восковый
	Wax yellow
	nihit, 
	nehit, nehtul, nihtul
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 [image: image83.png]



	8) желтовато-коричневый, рыжевато-коричневый 
	russet
	ruzg
	barani, barni, barin, ruzug, 

	[image: image84.png]



	9) желтовато-коричневый, красновато-коричневый 
	tawny 
	tulhubiriz
	

	[image: image85.png]



	10) желтоватый бледный,
	yellowish 
	malau, 
	malan
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	11)желто-зеленый
	yellow-green
	tuluhezel
	gewen, giwin, wenai, winī.

	[image: image87.png]



	12) Зеленовато-желтый
	Greenish Yellow
	`ezeltuluh
	

	[image: image88.png]



	13) золотисто-желтый  
	golden yellow
	faraztuluh
	

	[image: image89.png]



	14) золотисто-коричневый, yellow brown?
	golden-brown 
	farazruzug
	baran, barn
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[image: image91.bmp]
	15) золотисто-красный 
	golden-red
	bharaz
	farazbaraz
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	16) золотой
	Golden
	farzul, 
	firiz
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	17)золотой-металлический 
	gold metallic
	faraz
	faraztunkhul
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	18) Королевский желтый
	Royal Yellow
	tulhuhâlul
	

	[image: image95.png]



	19)кремовый, сливочный 
	cream
	kiwidul
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	20) Кукурузный (зерновой)
	corn
	yawûl
	yabûl,
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	21) Медовый 
	honey
	hōzul
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 [image: image102.png]


 [image: image103.png]



	22) палевый, бледный [светло-желтовато- коричневого цвета
	pale, fallow, fawn [light yellowish tan color]
	maday
	

	[image: image104.png]
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	23) песочный
	sandy
	lidzul
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	24) солнечный
	sunglow  
	`uranul
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[image: image108.png]
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	25)соломенный (желтоватый, цвета соломы)  
	Straw
	forgul
	Forg, forog
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	26) старое золото 
	 old gold
	gamilfarzul
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[image: image112.png]


[image: image113.png]



	27) Темно желтый
	Dark yellow
	`azantuluh
	

	[image: image114.png]



	28)хромовый желтый
	chrome yellow  
	laitânul, 
	luitânul

	[image: image115.png]



	29)янтарный  
	amber
	tulhuborul
	Tuluhborul,
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	30)Ярко-желтый
	Bright yellow
	fanatuluh
	

	
	д)Зеленый 33
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	1)зеленый
	 green
	`ezel
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	2) аквамарин
	aquamarine
	`azrawulul
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	3) бледный (синеватый) зеленый  
	pale (bluish) green
	madûlulezel
	shin, shine

	[image: image120.png]



	4) бледный зеленый 
	pale green
	madezel
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	5) "весенний зеленый"
	spring green   
	`ezelduilul
	

	[image: image122.png]



	6)Воинский зеленый
	Army green
	`ezelazgul
	`azagezel,

	[image: image123.png]



	7) грушевый  
	pear
	rufinul
	`urfinul, 

	[image: image124.png]



	8) желто-зеленый 
	yellow-green
	tuluhezel
	gewen, giwin, wenai, winī.

	[image: image125.png]



	9)зеленая земля
	Green earth
	`ezelkamtul
	`ezelkamul, `ezelkemul,

	[image: image126.png]



	10) зеленая сосна
	pine green  
	thawanezel
	

	[image: image127.bmp]
	11)Зеленовато белый
	Greenish white
	`ezeligwish
	

	[image: image128.png]



	12)Зелено-желтый
	Green-yellow
	`ezeltuluh
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 [image: image130.png]


 [image: image131.png]
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	13) Зеленое золото
	Green gold
	`ezelfaraz
	

	[image: image133.png]



	14) зеленый чай 
	tea green  
	`ezelzuklazzul
	

	[image: image134.png]



	15) Золотой зеленый
	Golden green
	farazezel
	farzulezel
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[image: image136.png]



	16) изумрудный
	Emerald green
	kûnborul, 
	kûnzimrul
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	17) лесной зеленый
	forest green  
	`ezeltûrul
	

	[image: image138.png]


[image: image139.png]


[image: image140.png]



	18) лиственно-зеленый 
	green-leaf, green as leaves
	`ezellazzul
	`ezellashshul,

	[image: image141.png]



	19) малахитовый
	Malachite green
	`ezellazzaborul
	Malakhborul, malachborul, malahborul, `ezellashshaborul, 

	[image: image142.png]



	20) морской зеленый
	sea green  
	`ezelazrul
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[image: image144.png]



	21)нефритовый
	Jade
	minilborul, 
	barkuborul

	[image: image145.png]
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	22)папоротниковый зеленый
	fern green  
	Filbul
	

	[image: image147.png]



	23)полночный зеленый
	Midnight green
	`ezel banadulgul
	

	[image: image148.png]



	24) Светло-зеленый, салатовый
	Light green
	`ithirezel
	

	[image: image149.png]



	25) Серо-зеленый
	Gray-green
	tharkezel
	

	[image: image150.png]



	26) сине-зеленый 
	blue green
	wululezel
	nin, nim

	[image: image151.png]



	27)темный "весенний зеленый"
	dark spring green  
	`azanezelduilul
	

	[image: image152.png]


[image: image153.png]



	28)темный зеленый
	dark green  
	`azanezel
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	29) травяной
	Grass green
	zalkul, 
	zulkul
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	30) Черно-зеленый
	Blackish green
	naragezel
	

	[image: image158.png]
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	31) яблочный
	apple green
	`ezelrazar, 
	`ezelrazrul

	[image: image160.png]



	32)ярко-зеленый 
	green, bright colored
	`ezelfanul
	

	[image: image161.png]



	33)ярь-медянка (зеленая патина)
	verdigris    
	`ezelrawathul
	

	
	е)Коричневый 25
	
	
	

	[image: image162.png]



	1)коричневый 
	brown
	ruzug
	Razag, baran, 

	[image: image163.png]



	2) бронзовый
	bronze
	dumbul,
	dimib, dimbul
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 [image: image165.png]



	3)грибной коричневый
	Mushroom brown
	ruzugdulmul
	

	[image: image166.png]



	4) древесно-коричневый 
	wooden brown
	ruzugtûrul
	ruzugtaurul,

	[image: image167.png]



	5)Дымчатый кварц
	Smokey Topaz
	zirakkheld ushkânul
	Zirakkhuld ushkânul
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	6)желто-коричневый
	yellow brown
	tulhuruzug
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	7) золотистый коричневый, 
	golden-brown, yellow brown?
	farazruzug
	baran, barn

	[image: image172.png]N




	8) карий 
	brown of hair
	hurû
	

	[image: image173.png]



	9) каштановый
	chestnut 
	mêkulanul
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[image: image175.png]
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	10)кирпично-красный
	brick-red
	uruz
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[image: image178.png]


[image: image179.png]



	11) «коричневато-красный»
	“brownish red”
	ruz
	

	[image: image180.png]


 [image: image181.png]



	12)красновато-коричневый, желтовато-коричневый
	russet
	ruzg
	barni,barani, barin, ruzug, 
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	13) красно-коричневый
	red-brown
	ruzga,
	ruzag
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[image: image185.png]
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	14)медный
	copper
	rawath, 
	rauthul
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[image: image188.png]


[image: image189.png]



	15) ореховый (цвет грецкого ореха)
	walnut
	mahakudul
	

	[image: image190.png]


[image: image191.png]
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	16) ореховый (цвет лесного ореха)
	Nut brown
	kudul
	

	[image: image193.png]


 [image: image194.png]


 [image: image195.png]
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	17) палевый бледный, [светло-желтовато-коричневого цвета]
	pale, fallow, fawn [light yellowish tan color]
	madai
	

	[image: image197.png]



	18) песочно-коричневый
	sandy brown
	ruzuglidzul
	

	[image: image198.png]



	19)пустынно-песчаный 
	 Desert Sand
	sharlidzul, 
	`irumlidzul

	[image: image199.png]



	20)розово-коричневый
	rosy-brown
	birzaruzug,
	birzabaran

	[image: image200.png]



	21) ржавый
	“rust”
	malûl
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	22) рыжевато-коричневый  
	tawny
	tulhubiriz
	

	[image: image202.png]



	23) смуглый 
	swart
	barang
	baran,
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 [image: image204.png]


 [image: image205.png]
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	24) темно-коричневый
	dark brown
	barane, `azanruzug
	barne, baren

	[image: image207.png]



	 25) «тёмно-рыжего цвета, красновато-каштановый»
	auburn
	urz
	

	
	ж)Красный 41
	
	
	

	[image: image208.png]



	1)красный
	red
	baraz
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	2) алый 
	scarlet
	kulud,
	kharana, kharan, kulda

	[image: image210.png]



	3)Бледно-розовый
	Pale Pink
	madbiriz
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 [image: image212.png]



	4) вишневый
	cherry
	mahafiûl
	ayanufiûl,
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	5) винно-красный
	wine-red
	mirubbaraz
	

	[image: image215.png]



	6) гранатовый
	garnet
	zimriridul
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[image: image217.bmp]
	7) золотисто-красный
	golden-red
	bharaz
	farazbaraz
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	8)киноварь
	cinnabari
	naguyarul
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[image: image220.png]
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	9)кирпичный 
	brick-red
	uruz
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	10)коралловый
	Coral 
	nithilazar
	nithilazrul,

	[image: image223.png]



	11)Коралловый красный 
	Coral red
	baraznithilazar
	baraznithilazrul,

	[image: image224.png]



	12)коралловый розовый
	coral pink  
	biriznithilazar
	biriznithilazrul,
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	13) коричневато-красный, 
	brownish red
	ruz
	

	[image: image228.png]


[image: image229.png]



	14)Красновато-белый
	Reddish white
	barazigwish
	

	[image: image230.png]



	 15) «красновато-каштановый , тёмно-рыжего цвета»
	auburn
	urz
	

	[image: image231.png]



	16) красновато-коричневый, желтовато-коричневый
	russet
	ruzg
	barni,barani, barin, ruzug, 

	[image: image232.png]



	17) красноватый, 
	ruddy
	Baraz, Barazi,
	barzul, 

	[image: image233.png]



	18) красно- коричневый 
	red-brown
	ruzga, 
	ruzag

	[image: image234.bmp][image: image235.png]


[image: image236.png]



	19) красно-синий 
	red-blue
	barazûlul
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	20)красно-фиолетовый 
	red-violet
	barazkhelinil
	barazkhelinilul,

	[image: image238.png]



	21)Кроваво-красный
	Blood red
	barazyarul
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	22) красно-яблочный  
	(candy) apple red
	razar, 
	razrul
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	23)Маковый 
	Poppy red
	lushinzilul
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[image: image244.png]
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	24)медный
	copper-coloured
	rawath, 
	rauthul

	[image: image246.png]



	25)  огненно-красный 
	fiery red
	raz
	

	[image: image247.png]



	26)оранжево-красный  
	orange-red
	barazfarazrazrul
	barazkului

	[image: image248.png]



	27)Поросячий розовый
	Piggy Pink
	birizbhulkhul
	

	[image: image249.png]



	28) роза  
	rose
	mirlul, 
	murlul, merlul

	[image: image250.png]



	29) розовато-лиловый
	mauve 
	khelinluitul
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[image: image253.png]



	30)розовое золото
	Golden Rose
	birzafarzul
	birzafaraz , birizfaraz, birizfarzul

	[image: image254.png]


 [image: image255.png]



	31)розовый
	rosy, pink
	biriz, 
	birza
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	32) розовый кварц
	rose quartz  
	birzakhuld
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	33)розо-розовый, розовато-розовый
	rose pink    
	mirilbiriz
	

	[image: image258.png]



	34)рубиновый
	ruby
	nagurazûl
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	35)Серебряно-розовый
	Silver Pink
	kibilbirza
	

	[image: image260.png]



	36) темно-красный
	dark red
	`azanbaraz
	khanau, khanwa
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	37)темно-розовый
	Dark pink
	`azanbiriz
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	38)чайная роза 
	tea rose
	mirilzuklazzul
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	39) чайная роза оранжевая
	orange tea rose
	mirilzuklazzul farazrazrul, 
	kuluy (kulun) mirilzuklazzul 
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	40)Черно-красный
	Blackish red
	naragbaraz
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	41) ярко-красный
	ruddy
	Baraz, baraza
	Fanabaraz, 

	
	з)Оранжевый 8
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	1) оранжевый
	orange
	farazrazrul
	kuluy, kulun
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	2)Апельсиновая  кожура 
	orange peel    
	farazrazrul sheglul
	farazrazrul shiglul 
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	3)жженый (горелый) оранжевый
	burnt orange   
	razân farazrazrul, 
	barazân kuluy, razân kulun
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	4) оранжево-красный 
	orange-red
	barazfarazrazrul
	Barazkuluy, barazkulun
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	5) ржавый
	“rust”
	malûl
	maluwân,
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	6) розово-оранжевый  
	pink-orange
	birzafarazrazrul
	birzakuluy, birzakulun
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	7) рыжевато-коричневый 
	tawny
	tulhubiriz
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	8)Темно-оранжевый
	Dark orange
	`azanfarazrazrul, 
	`azankuluy, `azankulun

	
	и)Серый 15
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	1)серый
	grey
	Thark, tharak
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	2) бело-серый
	white-grey
	Zigil
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	3) бледно-серо-синий
	pale grey-blue
	tharkûlulmad
	Giwin,  madwinid, madwindi,  
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	4) бледно-серый 
	pale grey
	tharakmad
	thinid
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	5) болезненно, мертвенно бледный серый,
	pallid, grey, wan
	nimf, 
	nimif
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	6) пепельный
	ashen, ashy, of ash
	lituyul
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	7)платиновый
	platinum
	mīkibilul
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	8)светло-серый
	light grey
	Mizid, `ithirtharak
	mizd, mish, mishul, mizdul
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	9) серебряно-серый
	silver/ grey
	kibil
	Zigil
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	10)Серовато-белый
	Greyish white
	tharakigwish
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	11)Серо-зеленый
	Gray-green
	tharkezel
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	12) синевато-серый, серо-голубой
	blue-grey
	Tharkûlul
	winid, wind, windi
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	13) темно-серый 
	dim gray
	Tharak Azanul
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	14) темный лесной волк 
	dark timberwolf
	`azanharmul
	`azandarkhul,
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	15) холодный серый
	cool gray  
	kheltharak
	

	
	к)Фиолетовый 13
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	1) фиолетовый 
	violet
	khelinilul, 
	khelinilanul
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	2) аметистовый
	amethyst
	Bazukânûl
	Bazukdânzimrûl, Bazukdânûl,
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	3) анютиных глазок; (цвет) сине-фиолетовый
	of pansies; (of colour) a blue-violet
	khelinul
	khelin, `ûlulkhelinilul
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	4) багровый, фиолетовый, пурпурный
	purple
	khelil
	kheli, 
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	5)Бледно-бурпурный
	Pale Purple
	khelimad
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	6)виноградный
	Grape
	Mîmirubul
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	7)глициния
	wisteria
	khelillukhtul
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	8)Королевский пурпурный
	Royal Purple
	khelihâlul
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	9) красно-фиолетовый 
	red-violet
	barazkhelinil
	barazkhelinilul,
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	10) лиловый 
	lilac
	`inizlul, 
	nizlul
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	11) розовато-лиловый
	mauve
	khelinluitul
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	12) темно-фиолетовый, темно-багровый
	dark purple  
	`azankhelil
	`azankhelillukhtul, `azankheli,
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	13)темно-фиолетовый
	dark violet
	`azan khelinilul
	

	
	л)Черный 11
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	1)черный
	black
	narag
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	2)гагат
	jet
	naragnimrul
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	3) древесноугольный
	charcoal 
	buryul
	burui,
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	4)дымчатый
	smoky black
	Narag ushkân
	Narag ushuk
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	5)Зеленовато-черный
	Greenish black
	`ezelnarag
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	6) ночной мрак
	Night black
	Narag dulgul
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	7)Синевато-черный
	Bluish black
	`ûlulnarag
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	8)чернильный черный
	Ink black
	nurgul
	norgul,

	[image: image317.png]


[image: image318.png]


[image: image319.png]



	9)Черно-зеленый
	Blackish green
	naragezel
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	10)Черно-красный
	Blackish red
	naragbaraz
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	11)Черно-синий
	Blackish blue
	naragûlul
	


225 (186) цветов и оттенков
А)Цвет, цветной

1)«цвет, краска, оттенок», 
Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках этого слова не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков. В квенья есть :

Q. laite n. “colour  = «цвет» PE21/7

Q. qile n. “hue, colour”  = «оттенок, цвет» QL/77 < ᴱ√QILI¹ “*colour” ✧ QL/77, GL/22;

Q. qilea adj. “coloured, -hued” = «окрашенный в цвет, оттенок» , QL/33, 62, 77

В номском голдогрине (прообразе нолдорина и синдарина): G. crui n. “colour” = «оттенок, цвет», GL/27 

G. cruim “coloured” = «окрашенный в цвет, оттенок» ,  GL/27

Возможно заимствовать в кхуздул существительное «оттенок, цвет» (а также как глагол «окрашивать» ) как layat, layt >lait, luyut, luyt > luit.

Тогда «цветной, окрашенный» будет прилагательным Laitul, luitul, или причастием laitân, luitân.

2)бесцветный 

прозрачный. Можно принять как «стеклянный» = kheled, kheldul.
Также возможно толкование «безцветный» как «не цветной».

«Нет, не».  bâ «нет» - подобно адунайскому bâ «нет» (SD 250, 290) и корню AB-, ABAR- refuse, deny «отвергать, отклонять» из начального валарина «Этимологий», LR 347.

«не цветной» = bâ + Laitul, luitul = bâlaitul, bâluitul (bâlaitân, bâluitân).
3)многоцветный

«много». Возможно, элемент –il в кхуздульских формах возможных неисчислимых существительных kibil "silver" «серебро (серебряный)» (PE 17/36), zigil "silver" «серебро (серебристый)» (TI:175, PE 17/36), и в Gamil «старый (многолетний?)*» в Gamil Zirak (UT:76, LT 2/129), также возможно в gabil, "great" «великий, огромный, большой» (в Gabilân great river- «Великая, большая река», названии части реки Гелион, WJ:336, а также в Gabilgathol the Great Fortress – «Великая, большая крепость» (WJ205, 209, 389)), по аналогии с корнем LI- many «много» из начального валарина/праквендийского Этимологий (LR 369, VT 45/27).

«Многоцветный» = Laitilul, luitilul (laitilân, luitilân)
4)Бледный = pale
бледный . В родственных кхуздулу языках есть слово mad в значении «pale, fallow, fawn -  бледное, желто-коричневое», luy – «pale» («бледное, тусклое», удаленная запись) в начальном валарине «Этимологий» (LR 371, VT 45-30). Можно принять более аутентичное не удаленное mad.
5)светлый = light
light = свет, светлый. наиболее аутентичен вариант ithîr light «свет» (WJ 401) из позднего валарина. Можно принять в кхуздуле форму `ithir = свет, светлый.

6)Темный = dark
тьма . Может быть производным от `uzn, Nargûn (название Мордора, «страны Тьмы», что является самоназванием Мордора Burzum, на черном наречии), 
можно принять вариацию `azan dark, dim «темный» (PE17/37) или uzu 'dimness, shadow' = «тусклось, тень» (RC 269), narag black «черный, темный» (PE17/37, RS:466), *dush, udush *«темный, черный»  в Udushinbar = Horn of Cloud = Рог Туч (TI 432), Buzundush = Morthond, Blackroot = «Черный корень» или «Черный, темный источник»  (TI 166, 167, 241).
Более вероятно `azan.
7)яркий

яркий. Наиболее аутентичное в значении «яркий» - валаринское fanai «bright» = «яркий, блестящий, сияющий», что можно выделить в Phanaikelûth = Bright mirror = Сияющее зеркало (WJ:401), т.к. kelûth сходно с кхуздульским kheled «стекло, зеркало» в названии Зеркального озера, kheled-zarâm (RS : 439, 466, TI 219-220). В Phanai возможно валаринское окончание прилагательного и причастия –ai (подобно Aþârai, Ošošai) и корень Phan (возможно, звучит как [phan] = пхан т.к. в валарине были придыхательные кх, тх, пх), см. WJ:399-401, РЕ 19/18, 27. По моему мнению, более правильными и близкими к источникам являются кхуздульские формы phan = [пхан], phana = [пхана], т.к. они ближе к подтвержденным родственным формам, к тому же там редкие звуки «п» (что может исключить пересечение с другими кхуздульскими корнями в словаре), но некоторые другие исследователи кхуздула считают, что в кхуздуле звука «р» [п] не было, подобно арабскому языку, раз слов со звуком «р» не известно среди известных кхуздульских слов.
Чтобы не множить противоречия, можно принять форму fan, fana. 
б) Белый = white
1)белый = white
«белый» - наиболее близкий и аутентичный вариант в родственных кхуздулу языках Арды – поздневаларинское igwish «white?» «белый» в Dâhan-igwiš-telgûn = «Высокий белый пик», Таникветиль (WJ:417). Можно принять кхуздульское `igwish «белый».

2)алебастровый = Alabaster

алебастр

В кхуздуле и родственных ему языках Арды это слово не отмечено. Возможно его заимствовать из эльфийских языков. В номском, голдогрине (раннем варианте нолдорина, предтечи синдарина) найдено:
G. bringlast n. “alabaster” ✧ GL/24 ✧ Bringlast “alabaster”

	brin(in)
	“glassy substance” = «стекловидная субстанция»
	✧ GL/24

	glast
	“marble” = «мрамор»
	✧ GL/24 (#glast)


Можно подобно образовать кхуздульское понятие «стеклянный мрамор» =kheled + Alashd, lashad (см. ниже) = kheledlashad.
алебастровый = kheledlashdul
3) white-grey = бело-серый

Zigil (ZGl.) is probably another name for "silver," or for its white-grey colour = «серебро, серебряный, серебристый, бело-серый цвет» (PE 17/36).
4)Белый дым
= White smoke

«дым»: единственный аналог - корень USUK *us(u)k-wē: с формами  reek; smoke «дымить» из первичного валарина/праквендийского Этимологий (LR 396). При заимствовании из начального валарина Этимологий в кхуздул согласные корня могли измениться: -S > Z (BARÁS > Baraz; GAS > *Khaz в Khazad); -S > TH (OS > *-th в nar(u)kuthûn, gathol); -S > SH (IS  >  *-ishi, в Iglishmêk). В кхуздуле возможно `ushuk. 

Белый дым = Белый дым = `igwishushuk
«белодымный» = `igwishushkul
Возможно перейти к причастию «дымящийся, дымчатый, задымленный» с суффиксом –ân: `ushkân «дымящийся, дымчатый, задымленный».

«дымящийся, дымчатый, задымленный белым дымом» = `igwishushkân
5) бледный белый = pale white

Такого слова ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках Арды не обнаружено. Возможно его заимствовать из эльфийских языков.  

В квенья есть Q. iska adj. “pale white” = «бледно-белый». QL/43. <√IÞI “*(light) snow” = «(светлый) снег»  LT1A/Isil (ISI); QL/43 (ISI).
Возможно заимствовать в кхуздул как `izka, `izak.
Также можно образовать конструкцию «бледный» + «белый» = mad +`igwish = madigwish.

6)блонд
Такого слова ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках Арды не обнаружено. Возможно его заимствовать из эльфийских языков.  

В квенья есть Q. vaina adj. “blonde, fair of hair”= «блонд, светлые волосы», PE17/154 < waina < √GWAY , PE17/154, возможно родственное 'GWAN, fair, beautiful (properly = white complexion and blonde hair) = "светлый, красивый (правильно = белый цвет лица и светлые волосы)».  Q vanya.  S bain,  fair-haired, GWAN- 'pale, fair' = 'бледный, светлый',,*WAN 'fair; pale, light-coloured, not brown or  dark''= «светлый; бледный, светлого цвета, не коричневый или темный », WJ 383.
S. bain adj. “fair, beautiful; fair-haired; good, wholesome, favorable” = « Прекрасный, красивый; светловолосый; хороший, полезный, благоприятный » PE17/150, 154-155, 165, 191

 “fair-haired” =  «Светловолосый» PE17/154 (bain); PE17/155 (baen)
 Возможно заимствовать в кхуздул как wayan.
7) жемчужный = pearl

жемчуг = pearl. 

Такого слова ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках Арды не обнаружено. Возможно его заимствовать из эльфийских языков.  

Эльфийские слова для pearl "жемчуг" найдены лишь в ранних текстах Толкина - номское (Gnomish) brithla, квенийское marilla см. BOLT 1/306 TTA, а также Номский лексикон (Gnomish Lexicon) - PE 11/24, Квенийский лексикон - PE 12/59. Номский язык - предшественник нолдорина и синдарина.

Квенийское marilla, кстати - в ранней версии часть названия Сильмарилла (это слово, в ранней версии означало Q. Silmaril “*Moon-pearl” "Лунный жемчуг", LT1A). Оно произведено от корня MARA. Этот корень отнесен к корню MŖŘŖ (значение не дано, но произведены от него слова "молоть, распылять, песок, пляж"), а также первоначально был записан как MAŘA и затем отнесен к MBARA "жить, населять" - см. РЕ 12/59, 60, 63.

То есть, вероятно, marilla могло означать "песчинка" или "живущая" (внутри раковины?), "населяющая (раковину)".

Слово brithla, вероятно, производное от bril "кристалл, драгоценный камень" с добавлением суффикса -th и метатезой briltha-brithla.

Возможно перевести раннее квенийское marilla в кхуздул как maril, amril.

Возможно также извлечь что-то из названия жемчужины Nimphelos, оставшегося в Сильмариллионе без изменений.  Но точного значения не дано. Возможна его структура Nim, nimp или nimf pale "бледный, белый", nimphe «бледный» + los «снег», или losse blossom «цветок» (olosse snow "снег".), GOLÓS- Q olosse snow , fallen snow = "снег, падающий снег"; N gloss snow = "снег". N gloss adj. snow-white = «снежно-белый». (см. РЕ 17/168, Прилож к Сильм., LR 359. 370.). В РЕ 17/168 nimphelos использовано как название цветка.

Можно попытаться реконструировать кхуздульское название жемчуга по кальке эльфийского значения. 

«белый» - наиболее близкий и аутентичный вариант в родственных кхуздулу языках Арды – поздневаларинское igwish «white?» «белый» в Dâhan-igwiš-telgûn = «Высокий белый пик», Таникветиль (WJ:417). Можно принять кхуздульское igwish «белый».

«цветок» - Ближайшими аутентичными словами обозначающими «цветок» являются адунайское inzil "Flower" (из Inziladûn "Flower of the West" «Цветок Запада» и Rothinzil "Foam-flower" «Пенный цветок», UT:227, SD 360), и  валаринское iniðil "lily, or other large single flower" «лилия или другой крупный одиночный цветок» (WJ:399). Возможно принять «цвести, цветок» как inzil, nizil.

«снег» - единственные аналоги в родственных кхуздулу языках Арды: nikw, ninkwi «snow, white» = «снег», golos «snow, fallen snow» = «снег» в начальном валарине Этимологий (LR359, 378). При заимствовании из начального валарина Этимологий в кхуздул могли измениться согласные корня golos: S > Z (BARÁS > Baraz; GAS > Khazad-dûm); S > SH (IS > -ishi, Iglishmêk), G > H (GOND > Sharbhund); G > K (GAT(H) > nar(u)kuthûn); G > KH (GAS > Khazad). Итого может получиться: huluz, huluz, khulush, khulush (что может подразумевать связь с khel «*лед, замерзать» / kheled «*лед, стекло»).

Можно образовать «белый цветок» как `igwishinzil, а «белый снег» как `igwishkhulsh.

«жемчужный» тогда будет maril, amril, marlul, amrilul, `igwishinzilul.
8) Зеленовато белый
= Greenish white

Зеленовато белый =  Зеленый + белый = `ezel + `igwish = `ezeligwish.
9)Красновато-белый
= Reddish white


Красновато-белый =  красный + белый = baraz + `igwish = barazigwish
10) кремовый, сливочный = cream

Такого слова ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках Арды не обнаружено. Возможно его заимствовать из эльфийских языков. 

В квенья есть Qenya *qirme n. Cream = «сливки, крем» QL/077.8501

< kʷiðmē “cream” = «сливки, крем» ✧ QL/077.8301

< √QIÐI “cream” = «сливки, крем» QL/077.8301
В номском голдогрине (прообразе нолдорина и синдарина): Gnomish cwîr noun. cream = «сливки, крем» GL/28.9001; GL/29.0204; GL/56.4103

malthin noun. Cream = «сливки, крем» GL/56.4101

maltha
“golden yellow, rich, mellow” = «золотистый желтый, сочный, зрелый», GL/56
< √MALA “yellow” = «желтый».
Возможно заимствовать в кхуздул как kiwid «сливки, крем», «кремовый, сливочный» -  kiwidul.

11) мертвенно-бледный = pallid, wan

Pallid, wan =  (мертвенно-) бледный, изнурённый; болезненный; серый, тусклый;
Q. ninquë (ninqui-) adj. “white; pallid, chill, cold” = «(мертвенно-) бледный, изнурённый; холодный» MC/222; PE17/71, 168; SA/nim; WJ/417

 “chill, pallid” = «холодный»✧ WJ/417

“white” = «белый», PE17/71; SA/nim

“white, chill, cold, pallid” ✧ PE17/168, < √NIK(W) “(also of) snow, ice” ✧ PE17/168 (NIK)

S. nimp¹ adj. “pale, pallid, white” = «(мертвенно-) бледный, изнурённый; холодный, белый» ,  PE17/55, 168; SA/nim
 “pale, pallid” ✧ PE17/55; PE17/168, < √NIK(W) “(also of) snow, ice” ✧ PE17/168 (NIK)

G. nimp adj. “pallid” = «(мертвенно-) бледный, изнурённый», GL/60 

Q. ninqe “white” = «белый» , GL/60 < √NIQI “*snow; white” = «снег, белый»,
G. nimp adj. “pallid” = «(мертвенно-) бледный, изнурённый», GL/60 

Q. ninqe “white” = «белый», GL/60, < √NIQI “*snow; white” = «снег, белый»,
Q. leuke (leuki-) adj. “sick, ill; pallid, wan” =  (мертвенно-) бледный, изнурённый; болезненный; серый, тусклый, QL/53 < √LEẆE “*sick” = изнурённый; болезненный QL/53

G. fail adj. “pale, pallid” «(мертвенно-) бледный», GL/33; LT2A/Failivrin.
G. heth adj. “white, pallid, wan” = «(мертвенно-) бледный, изнурённый; белый», GL/49 

< √HESE² “wither” = «блекнуть», GL/49 (heth)
Возможно принять в кхуздуле nimf, nimif «Pallid, wan» =  (мертвенно-)блёдный, бледный, изнурённый; болезненный; серый, тусклый;.
12)молочно-белый = milky
Такого слова ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках Арды не обнаружено. Возможно его заимствовать из эльфийских языков. 

В квенья есть Q. ilin (ilim-) n. “milk” = «молоко» PME/42; QL/42 < ilim-   “milk” = «молоко» PME/42,  QL/42, √ILI¹ “shine oily” = «масляно блестеть» QL/42

Q. ilimba “milky” = «молочный» QL/42,

Ilin “milk”= «молочный» QL/42 (ilim-)

-va “adjectival”
= прилаг. QL/42 (#-ba)
G. thim n. “milk after separation” = «молоко после сепарации», GL/72

Возможно заимствовать в кхуздул как `ilim, `ilm, `ulm.

13)Морозно-белый = Frost white

Возможно, что кхуздульское kheled в Kheled-zâram – «зеркальное, стеклянное озеро» – означало не только «стекло, зеркало» (RS 466, PE17/37), но было производным от khel – «лёд, холод, мороз» по аналогии с KHEL – «freeze, замерзать, холод, мороз», KHELEK – «ice, лёд» из возможного начального валарина «Этимологий» (LR 364-365), так как лёд похож на зеркало.

Морозно-белый = Мороз + белый = khel + `igwish = kheligwish

14) ракушка =  seashell  

Аммони́ты (лат. Ammonoidea) — подкласс вымерших головоногих моллюсков. Своё название аммониты получили в честь древнеегипетского божества Амона с закрученными рогами. Ещё Плиний Старший в I веке н. э. назвал окаменелости этих организмов "ammonis cornua" («рога Амона») — в честь древнеегипетского солнечного божества Амона Фиванского, изображавшегося с закрученными рогами овна, которые напоминает раковина аммонитов.

Мифологическое  понятие нашего мира, витых раковин как рогов бога Аммона - соответствует близкому средиземскому мифологическому понятию витых раковин как Рогов Улмо, морского валы, что служили ему трубами для зова.

В эльфийских языках Арды есть: в праквендийском / начальном валарине Этимологий ✶syalmā n. “shell, conch, horn of Ulmo” = «раковина, рог Улмо», < от √SYAL ✧ Ety/SYAL, LR 389.

Q. hyalma n. “conch, shell, horn of Ulmo” Ety/SYAL; EtyAC/SYAL; PE22/22, 51

 Q. Ulumúri pn. Name of the horns of Ulmo (S/27).  MR/202; MRI/Falarombar, Ulumúri; SI

Q. Falarombar = horns of Ulmo = рога Улмо (MR/202). >> Ulumúri

√PHAL
“foam, splash”
PE17/62, 73, 173

Q. romba n. “horn, trumpet”   WJ/400, Ety/ROM  , √(O)ROM “loud noise, horn blast” = « громкий шум, звук рога» , Ety/ROM (ROM)

Возможно адаптировать в кхуздул из праквендийского / начального валарина Этимологий √SYAL,  ✶syalmā n. “shell, conch, horn of Ulmo” = «раковина, рог Улмо», как sayal, salam. При заимствовании из начального валарина Этимологий в кхуздул корень мог измениться: S > Z (SIK > Zigil; SIL > Zirak, Zirak-zigil), S > SH (IS >  -ishi, Iglishmêk). В кхуздуле они могли принять форму Zayal, zalam.

Также возможно реконструировать кхуздульскую форму «рогов Улмо».

рог - inbar (PE 17/35, TI 174) или возможна производная форма nibar, nibra, nubr.

Имя Улмо в позднем валарине - Ulubôz, Ullubôz (явно содержащее ulu, ullu "water"), истолковано как "the Pourer" = «Льющий (воду?)». (WJ:400)

вода. В позднем валарине ulu, ullu "water" «вода», возможное Ulubôz, Ullubôz the Pourer  «Льющий» (WJ 400, 401). ULU может быть родственным кхуздульскому ûl — streams «ручьи» (RS 466, PE 17/37), от возможного кхуздульского корня *W-L «реки, потоки» > *uwl > ûl (или `ul > ед.ч. ul / мн.ч. ûl), что возможен в кхуздульском *wil в Thorewilān  Duin Daer ‘great river’ «великая река» (или вариант Thargelion «через Гелион, за Гелионом»), возможно измененное в  *bil, в Gabilân, ‘great river’ (WJ:336), что может быть также близким WIL-  fly,  float  in  air «летать, плавать в воздухе» из начального валарина Этимологий (LR 446). Можно принять «вода» как wul, uwlu > ûlu.

«литься, течь». Есть корни SIR flow «течь», ULU pour, flow «лить, течь» из начального валарина Этимологий (LR 385, 396), есть адунайское phursā (phurrusim, phurusam) flow, gush «течь, литься» от *PHURUS (SD 247, 311), также в позднем валарине ulu, ullu "water" «вода», возможное Ulubôz, Ullubôz the Pourer  «Льющий» (WJ 400, 401). ULU может быть родственным кхуздульскому ûl — streams «ручьи» (RS 466, PE 17/37), от возможного кхуздульского корня *W-L «реки, потоки» > *uwl > ûl (или `ul > ед.ч. ul / мн.ч. ûl), что возможен в кхуздульском *wil в Thorewilān  Duin Daer ‘great river’ «великая река» (или вариант Thargelion «через Гелион, за Гелионом»), возможно измененное в  *bil, в Gabilân, ‘great river’ (WJ:336), что может быть также близким WIL-  fly,  float  in  air «летать, плавать в воздухе» из начального валарина Этимологий (LR 446). Можно принять «течь» как wil, wul, `ul. 

Можно выразить причастие «текущий» как wilân, «Льющий воду» будет Wuluwilanûn с суффиксом персонификации, подобно Sharkûn, Tharkûn.

Отсюда «рог Улмо» может быть: nibar wuluwilanûnul, nibar ullubôzul, zayal, zalam.

«ракушечный цвет» может быть просто nibarul, zailul, zalmul.
15) Серовато-белый = Greyish white
«серый» + «белый» = tharak + `igwish = tharakigwish
16) Синевато - белый
= Bluish white


Синевато – белый =  синий + белый = `ûlul + `igwish = `ûluligwish
17) слоновья кость = ivory

слоновий бивень, слоновья кость

«Слон» - есть всем известное харадримское mumak.

«бивень» можно принять как «зуб». Есть nelek «tooth» = «зуб»,  karak «sharp fang, spike, tooth» = « острый клык, шип, зуб» (LR 362, 376), как для описания клыка животного более подходит karak. При заимствовании из начального валарина в кхуздул могли измениться согласные корня K > G (SIK > Zigil, zag; NÁRAK > narag); K > KH (RUK > Rakhâs; Rukhs). Отсюда можно принять кхуздульское kharag, kharg «клык, бивень».
«Слоновый бивень» тогда будет mumkukharg.

«Цвет слоновьей кости» тогда будет mumkukhargul.
18) снежно-белый, снежный = snow-white, snowy
«снег» - единственные аналоги в родственных кхуздулу языках Арды: nikw, ninkwi «snow, white» = «снег», golos «snow, fallen snow» = «снег» в начальном валарине Этимологий (LR359, 378). При заимствовании из начального валарина Этимологий в кхуздул могли измениться согласные корня golos: S > Z (BARÁS > Baraz; GAS > Khazad-dûm); S > SH (IS > -ishi, Iglishmêk), G > H (GOND > Sharbhund); G > K (GAT(H) > nar(u)kuthûn); G > KH (GAS > Khazad). Итого может получиться: huluz, huluz, khulush, khulush (что может подразумевать связь с khel «*лед, замерзать» / kheled «*лед, стекло»).
«Снежно-белый» тогда будет «снег» + «белый» khulushigwishul.
в)Голубой / Синий
1) синий
Наиболее аутентичное и близкое к кхуздулу слово «синий» поздневаларинское (представленное в ваньярине) ulban «blue» = «голубой, синий» (WJ 399), что может быть производным от валаринского ulu, ullu "water" = «вода» (WJ:400, 401). ULU может быть родственным кхуздульскому ûl — streams = «ручьи» (RS 466, PE 17/37), от возможного кхуздульского корня *W-L «реки, потоки» > *uwl > ûl (или `ul > ед.ч. ul / мн.ч. ûl), что возможен в кхуздульском *wil в Thorewilān  Duin Daer ‘great river’ «великая река» (или вариант Thargelion «через Гелион, за Гелионом»), возможно измененное в  *bil, в Gabilân, ‘great river’ (WJ:336), что может быть также близким WIL-  fly,  float  in  air = «летать, плавать в воздухе» из начального валарина Этимологий (LR 446). Можно принять «вода» как wul, uwlu > ûlu. И цвет «водяной, синий, голубой, wulul, uwlul > ûlul.
2) аква (вода, водный)

water = вода. В позднем валарине ulu, ullu "water" «вода», возможное Ulubôz, Ullubôz the Pourer  «Льющий» (WJ 400, 401). ULU может быть родственным кхуздульскому ûl — streams «ручьи» (RS 466, PE 17/37), от возможного кхуздульского корня *W-L «реки, потоки» > *uwl > ûl (или `ul > ед.ч. ul / мн.ч. ûl), что возможен в кхуздульском *wil в Thorewilān  Duin Daer ‘great river’ «великая река» (или вариант Thargelion «через Гелион, за Гелионом»), возможно измененное в  *bil, в Gabilân, ‘great river’ (WJ:336), что может быть также близким WIL-  fly,  float  in  air «летать, плавать в воздухе» из начального валарина Этимологий (LR 446). Можно принять «вода» как wul, uwlu > ûlu. 
3) of pansies; (of colour) a blue-violet = анютиных глазок; (цвет) сине-фиолетовый
Q. helinwa adj. “of pansies; (of colour) a blue-violet” = «цвет анютиных глазок, сине-фиолетовый», QL/39 

helin“pansy” = «анютины глазки », QL/39

-va “adjectival”
прилаг. QL/39 (#-wa)

 Helin образовано от корня HELE-, с другими производными формами Helke ice «лед». В кхуздуле возможен корень khel «холод, лёд» в kheled glass, mirror? = «лед, стекло, зеркало» в  Kheled-zâram «Стеклянное, Зеркальное озеро» (RS/466, РЕ 17/37), по аналогии с khel «freeze»  = «замерзать» из начального валарина «Этимологий» (LR 364-365).

Отсюда в кхуздуле возможно подобное производное образование khelin «анютины глазки (льдисто-синее?)» и название цвета анютиных глазок, сине-фиолетового оттенка khelin, khelinul.
4)turquoise = бирюзовый

бирюза

turquoise = бирюза. Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках подобного слова не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков или образовать кхуздульскую форму по кальке эльфийского шаблона. В эльфийском языке голдогрине, номском (прообразе нолдорина / позднего синдарина):

G. ninn, nind n. “blue stone, turquoise” = «синий (голубой) камень, бирюза»✧ GL/60

· nind ✧ GL/60
· ninn ✧ GL/60
от G. †nîn² n. “pool” = «озеро, пруд» ✧ GL/60 ✧ “pool”

G. ninion “water lily” = «водная лилия, кувшинка »✧ GL/60

< √NENE “flow” = «течь», GL/60; LT1/248; LT1A/Neni Erúmëar; QL/65-66

Q. nin (nind-) n. “blue (colour), blueness, blue green”= «синий/голубой цвет, синева, сине-зеленый», PE16/138; PME/66; QL/66, 77

· “blue” ✧ PE16/138 (ninda)

· “blue colour, blueness, blue green” ✧ QL/66
· nin ✧ PME/66; QL/66; QL/77 (#nin)

Возможно принять в кхуздуле заимствованное ninin или производную форму nunn, nunnu. 

Или по кальке эльфийского названия можно образовать кхуздульское. Nind, ninn n. “blue stone, turquoise” = «синий (голубой) камень, бирюза» образовано от nîn n. “pool” = «озеро, пруд», корня NENE “flow” = «течь».
Наиболее аутентичное и близкое к кхуздулу слово «синий» поздневаларинское (представленное в ваньярине) ulban «blue» = «голубой, синий» (WJ 399), что может быть производным от валаринского ulu, ullu "water" = «вода» (WJ:400, 401). ULU может быть родственным кхуздульскому ûl — streams «ручьи» (RS 466, PE 17/37), от возможного кхуздульского корня *W-L «реки, потоки» > *uwl > ûl (или `ul > ед.ч. ul / мн.ч. ûl), что возможен в кхуздульском *wil в Thorewilān  Duin Daer ‘great river’ «великая река» (или вариант Thargelion «через Гелион, за Гелионом»), возможно измененное в  *bil, в Gabilân, ‘great river’ (WJ:336), что может быть также близким WIL-  fly,  float  in  air «летать, плавать в воздухе» из начального валарина Этимологий (LR 446). Можно принять «вода» как wul, uwlu > ûlu. И цвет «водяной, синий, голубой, wulul, uwlul > ûlul, возможно производное *голубовато-зеленый», * «бирюзовый» как wulub, uwlub > ûlub (подобно валаринской этимологии, с возможным кхуздульским словопроизводным суффиксом –b в aglâb от *agla, *igli).
А «бирюза, синий (голубой) камень» (согласно голдогринской этимологии) было бы wulubbor, ûlubbor.

«бирюзовый» будет wulubborul, ûlubborul.
5) бледно-серо-синий = pale grey-blue
от WINID-,  WIND -*windi blue­ grey, pale blue or grey серо-голубой, бледно-голубой или бледно-серый из начального валарина Этимологий есть формы Q vinde, winde; N gwind, gwinn evening, adj. = pale grey-blue = «бледно-серо-синий» (VT 46/21), возможна связь с GWINDI- pale blue = «бледно-голубой» (VT 45/16).

Возможно принять в кхуздуле pale grey-blue = «бледно-серо-синий» как giwin.
Можно также образовать кхуздульскую конструкцию: «бледный» + «сине-серый» = mad + winid, windi,  Tharkûlul (см. ниже) = madwinid, madwindi,  tharkûlulmad
6) pale (bluish) green = бледно-сине-зеленый

Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках этого слова не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков. 

В квенья есть Q. sine n. and adj. “pale (bluish) green” = «бледный (синеватый) зеленый» PME/83; QL/83, •
< √SINI “pale blue‽” = «бледно-синий»  QL/83

Возможно заимствовать в кхуздул как shin, shine “pale (bluish) green” = «бледный (синеватый) зеленый».

Также возможно образовать кхуздульскую конструкцию «бледный (синеватый) зеленый» = «бледный» + синеватый  + «зеленый» = mad + ûlul + `ezel = madûlulezel.
7)бледно-синий = “(pale) blue”

Есть корни и формы WIN-, WIND- *windi blue-grey, pale blue or grey = «серо-голубой, бледно-голубой или бледно-серый», *windiā pale blue = «бледно-голубой», WINID -, WIND- *windi :  blue­ grey, pale blue or grey = «серо-голубой, бледно-голубой или бледно-серый», GLINDI- pale blue = «бледно-голубой», GWINDI- pale blue = «бледно-голубой» из начального валарина Этимологий (VT 45/15-16, VT 46/21, LR 359, 399). GWINDI- производная, усиленная префиксом G- форма, как и вероятно GLINDI, где возможна назализация d > nd. Форма GLINDI может быть производной от *GLIDI, *LINDI, *LIDI, *GLIN, *LIN. При заимствовании из начального валарина Этимологий в кхуздул могли измениться согласные корня: G > H (GOND > Sharbhund); G > K (GAT(H) > nar(u)kuthûn); G > KH (GAS > Khazad).

Возможно принять в кхуздуле gilin, wind, winda “pale blue” = «бледно-синий».

Также возможно образовать кхуздульскую конструкцию «бледно-голубой» = «бледный» + «синий» = mad + ûlul = madûlul.

8) «Васильковый (цвет) = cornflower (color),

Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках этого слова не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков.

Q. menelluin adj. “cornflower (color), *(lit.) sky-blue” = «васильковый, (букв.) Небесно-синий», TAI/193 

Menel “the heavens, firmament, sky” = «небо, небеса» , SD/414, MC/222; MR/71, 387, 471; PE17/24, 30, 152; RC/774; SA/kemen, menel; UTI/Menel; VT43/13, 16; VT44/16; VT47/11; WJ/411; WJI/Menel.
Luinë “blue” = синий, LotR/377; PE17/66, 71; RGEO/58; SA/luin; VT48/23-24, 28 .
От √LUY root. “blue” = синий, VT48/23-24, 26, 

Возможно образовать кхуздульское выражение подобно эльфийскому шаблону.

«небо, небеса». Наиболее близкое к кхуздулу – адунайское minil, menil, minal, minul «небо, небеса» < MINIL; хоть и сказано, что оно заимствовано из кв. menel. SD 241, 249, 371, 383, 388, 392,429.
MENEL может иметь структуру MEN (Q. men place, spot = «место», LR 372) + EL (star, starry sky = «звезда, звездное небо», LR 355) из начального валарина Этимологий = «место звезд», и могло быть заимствовано в адунайский не только из квенья, но из начального валарина Этимологий посредством кхуздула в тождественных формах. IL «звезда» (аналог EL star, starry sky = «звезда, звездное небо») может также присутствовать в адунайском GIMIL > gimil «звезды, небесные звезды, все видимые звезды», SD 425, и также может соотвествовать возможному элементу –il * «много» в кхуздульских формах возможных неисчислимых существительных kibil "silver" «серебро (серебряный)» (PE 17/36), zigil "silver" «серебро (серебристый)» (TI:175, PE 17/36), и в Gamil «старый (многолетний?)*» в Gamil Zirak (UT:76, LT 2/129), также возможно в gabil, "great" «великий, огромный, большой» (в Gabilân great river- «Великая, большая река», названии части реки Гелион, WJ:336, а также в Gabilgathol the Great Fortress – «Великая, большая крепость» (WJ205, 209, 389)), по аналогии с корнем LI- many «много» из начального валарина/праквендийского Этимологий (LR 369, VT 45/27).

Можно принять в кхуздуле «небо» как minil «небо, небеса», minul «небесный». 
«небесно-синий» = wululminul, ûlulminul.
Как название цветка «небо-синь, василёк» = wululminlun, ûlulminulan.

“cornflower (color), *(lit.) sky-blue” = «васильковый, (букв.) Небесно-синий» = wululminlunul, ûlulminulanul
9) deep blue = глубокий, насыщенный синий
Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках этого слова не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков.

В квенья есть Q. hyúne adj. “deep blue” = «синий, насыщенный синий»  PME/41; QL/41,
Q. lúne (lúni-) adj. “blue, deep blue” = «синий, насыщенный синий»  LT1A/Nielluin; MC/213, 220; PE16/56-57, 60, 62, 72, 74-75, 77; PME/41; QL/57

 “blue” = «синий», LT1A/Nielluin; MC/220; PE16/62; PE16/75

“blue, deep blue” = «синий, насыщенный синий»   QL/57 (lūne)
Возможно заимствовать в кхуздул как chun (hyun), chün (хюн). Звук ch (hy) возможен в кхуздуле, руна для него есть в Ангертас Мории, В прилож. Е Толкин отмечает, что руна для этого звука использовалась только гномами. Однако, в кхуздульских словах он не отмечен, а Ангертас могли также использоваться гномами для вестрона и других языков, например, дольского. Но этот звук присутствовал в древнем адунайском (см. «Отчет Лаудхема», SD 416, 417), а он, по словам Лаудхема-Толкина, был близок к кхуздулу. В предке кхуздула - позднем валарине этого звука не отмечено, но в раннем валарине он мог быть, отображенный Толкином как khj (который перешел в квенья как раз в hy (см. РЕ 19-19). Также, раз он отображался Толкином в квенья как ch в echt, icht, этот звук мог быть представлен тем же сочетанием букв в Telchar (Телхьяр?), см. Справочник гнома-кузнеца (шлем).
10) Зелено-синий = Green-Blue
«зеленый» (см. ниже) + «синий» = `ezel + wulul, ûlul =`ezelûlul
11) ирисовый = iris
Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках этого слова не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков.

В нолдорине есть N. palath² n. “iris” , RS/432; TI/114,  См. N. Palath-ledin “Gladden Fields” = «Ирисные поля» TI/114, N. Palathrin “Gladden” = «Ирисный» RS/432.
Возможно заимствовать в кхуздул (ибо ирисы – явно не то, чему учил Махал гномов) как palath, palth, pulth, «ирисный» - palthul, pulthul.
12) кобальтовый

кобальт
В кхуздуле и родственных ему языках Арды, и даже эльфийских языках это слово не отмечено. Возможно его реконструировать по шаблону его названия в нашем мире.
Название «кобальт» происходит от нем. Kobold — домовой, гном. При обжиге содержащих мышьяк кобальтовых минералов выделяется летучий ядовитый оксид мышьяка. Руда, содержащая эти минералы, получила у горняков имя горного духа Кобольда. Древние норвежцы приписывали отравления плавильщиков при переплавке серебра проделкам этого злого духа. В этом происхождение названия кобальта схоже с происхождением названия никеля.

В 1735 году шведский минералог Георг Брандт сумел выделить из этого минерала неизвестный ранее металл, который и назвал кобальтом.

Ко́бо́льды  — домовые и духи-хранители подземных богатств в мифологии Северной Европы. Добродушные, однако могли устроить в доме хаос и беспорядок в ответ на пренебрежение. В германской мифологии кобольды — особый вид эльфов или альвов,

Кобольдами называются преимущественно духи домашнего очага, приблизительно соответствующие русским домовым; иногда это же название применяется и к горным духам. Кобольдам приписываются подшучивания над людьми, они постоянно возятся и шумят. Описываются они в виде карликов, обычно безобразных; их цвет от огня в очаге — ярко-красный. Название кобольд означает «владыку помещения» (Kobe, откуда нововерхненемецкое Kofen — помещение, комната, хижина); таким образом, кобольды тождественны англосаксонским cofgodas (домашние божки).

Рудокопы также называли «кобольдами» духов, населяющих шахты. Считалось, что подземные кобольды приносят несчастье, могут вызвать порчу руды и появление в ней примесей.

Духи гор и подгорных подземелий для Средиземья – привычная реальность, вспомним хотя бы духа Баразинбара, что не дал Братству кольца пройти перевалом. Это, очевидно, меньшие из айнур, майяр, духи определенных местностей.

(подземелья).Есть варианты мн.ч. dûm «excavations, halls, mansions, копи, залы, дворцы» в Khazad-dûm (RC 225, PE 17/35), а также gundu – «underground hall, подземный зал» (PM:352). Возможно мн.ч. ganâd подобно khuzd / khazâd.

«Горы». У гномов, горных жителей, есть множество слов, применённых в различных названиях гор (как у жителей севера есть множество слов, обозначающих снег). Примерами служат:

•
zirak – «пик» в Zirak-zigil – «Серебряный пик», одна из гор над Морией, синд. Келебдил, см. TI 174, 175, PE 17/36;

•
inbar – «рог» в Barazinbar – «Красный рог» (TI 174, PE 17/35);

•
bund – «вершина, голова» в Bundushathur – «Облачная вершина» (TI 174, PE 17/36).

Возможны формы множественного числа zirîk, inbîr (гипотетично), banâd (подобно khuzd > khazâd). Однако собственно слова «гора» не отмечено.

Возможно также, что в качестве слова «гора» могло использоваться gundu – «подземный зал, тоннель, пещера». Это видно в названии горы Gundabad, то есть в качестве имени горы могло использоваться наименование поселения в ней. Также возможно, но излишне гипотетично, что Sharbhund «Лысый холм» = *Sharb «Лысый» + gund «пещера, зал», в значении «гора». Другие возможные гипотетические варианты толкования Sharbhund: Sharbhund = *Shar + *bhund (ассимилированный вариант bund – «вершина, голова»); Sharbhund = *Sharb + *hund «холм».

Вероятно, можно использовать в качестве слова «гора» слово bund – «вершина, голова», но, скорее всего, это относилось к вершинам гор, похожим на голову, а не в целом к горам, как таковым.

Можно восстановить слово «гора» из родственного кхуздулу адунайского, где есть слово urîd «горы» (SD 251). Единственное число, возможно, будет звучать, как urud, что близко к корню OROT – «height, mountain, гора, высота» из первичного валарина/праквендийского Этимологий. Производное от ORO, RO – «up, rise, high, вверх, высокий, возвышаться» (LR 379, 384). Таким образом, возможно восстановить слово «гора», как `urd, множественное число – `arâd (подобно khuzd > khazâd, см. RC 269, PE 17/35, 85). Более аутентично мн.ч. banâd – «вершины». По известным нам оригинальным словам и названиям на кхуздуле можно сделать вывод, что разные наименования применялись с равной вероятностью

В качестве названия «духа» можно использовать:

 поздневаларинское ayanûz ainu = «айну, дух» (WJ:399), 

квенийское Q. Maia n. “(angelic) spirit, the Beautiful”  LRI/Maiar; LT1I/Maiar; LT2I; MR/49, 57, 340; MRI/Maiar; PE17/124, 163, 174-175; PE19/75, 94; PM/363-364; PMI/Maiar; SI/Maiar; UTI/Maiar; VT42/13; WJI/Maiar

 “angelic spirits” ✧ PE17/163

“spirit” ✧ VT42/13 (Máya)

Maia ✧ LT2I/Maia; MR/340; MRI/Maiar; PE17/163; PE17/163; PE19/75; PE19/94; SI/Maiar; UTI/Maiar; WJI/Maiar

maiya ✧ PE19/75

Máya ✧ VT42/13

gûl,  phantom,  shadow  of  dark  magic, [evil]  spirit = «(злой) дух, тень темной магии» из черного наречия (в nazgûl) – см. РЕ 17/79. Черное наречие могло быть создано Сауроном на основе валарина. Можно gûl заимствовать в кхуздул как gûl (gu`ul, guwul > gu`l, guwl > gûl).

Итого, можно образовать имя духа горы или подземелья как gûl, `ayanu, maya + dûmu, gundu, inbaru, zirku, bundu = bundugûl, inbarugûl, `ayandumu, zirkumayan.
Название «(металл) горного / подземного (злого) духа» будет  bundugûlul, inbarugûlul, `ayandumul, zirkumayanul. Возможно, и название цвета звучало так же.
13) royal blue (traditional)  -  королевский синий
The King (король) - hâl (см. статью «О лордах, узбадах и королях»), «королевский» = hâlul, «королевский синий» = halulûlul
14) red-blue = красно-синий

Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках подобного слова не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков или образовать кхуздульскую форму по кальке эльфийского шаблона.

S. caralluin adj. “*red-blue” = «красно-синий»,  VT48/30

Caran “red” = «красный», PE17/36; SA/caran; VT41/10.
Luin “blue” = «синий, голубой» , Let/448; S/162; SA/luin; UT/390; VT48/23-24, 28.

Возможно образовать кхуздульскую форму по кальке эльфийского шаблона: «красный» + «синий» = baraz + ûlul = barazûlul.
15) лазурь = Azure

Арабским словом «лазурь», lazward (لاژورد ,араб. azul‎ — «синева») нередко называют ясное дневное небо, однако чаще используется для обозначения чего-то глубоко-синего вообще. Позднее, уже в Средние века, через посредство латыни арабское слово приобрело современные формы звучания, что в случае минералов выглядит как: лазурит, азурит, лазулит и ляпис-лазурь. И в самом деле, окраска перечисленных минералов весьма схожа и является в той или иной мере — голубой, синей и лазурной. Плиний его называл греч. kuanos (κυανός: "deep blue,") лат. caeruleum.

Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках слова «лазурь» не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков.

В квенья есть Nielluin, Niellune “Bee of Azure, Blue Bee, Sirius” = «Пчела Лазури, Сириус» GL/60; LT1/182, 200; LT1A/Nielluin; LT1I; LT2I; PME/65; QL/65: 

nier “honey bee” = «пчела» + lúne “blue” = «синий», luinë (luini) adj. “blue” = «синий, голубой» LotR/377; PE17/66, 71; RGEO/58; SA/luin; VT48/23-24, 28.

Может быть близким Luy pale = «бледный, тусклый» из начального валарина Этимологий (VT 45-30)

В номском голдогрине (предтече нолдорина / синдарина) есть G. Niothluimi “the Bee of Azure” = «Пчела Лазури» GL/60; LT1A/Nielluin“the Bee of Azure” ✧ GL/60

nio(s) “bee”
✧ GL/60 (nios); LT1A/Nielluin (nios)

luim  “blue”
✧ LT1A/Nielluin

Здесь налицо производный корень от Luy pale = «бледный, тусклый» из начального валарина Этимологий (VT 45-30): luy > luyn >luin; luy > luym > luimi.

Можно принять в кхуздуле «лазурь» luyun.
16) льдисто-голубой = Ice Blue, 19) небесно-голубой = Sky Blue
Есть квенийское Q. Helluin  “?Ice or Sky Blue”, blue star Sirius = «небесный или льдистый голубой, Сириус» (S/64, SI/Helluin). Состоит, возможно, из элементов: 

luinë “blue, Azure ”  = «синий, голубой, лазурный» (SA/luin), GL/60; LT1/182, 200; LT1A/Nielluin; LT1I; LT2I; PME/65; QL/65, LotR/377; PE17/66, 71; RGEO/58; SA/luin; VT48/23-24, 28
√KHEL “ice” = «лёд». , Ety/ KHEL
Q. helle “sky” = «небо» < √ƷEL “sky” = «небо», Ety/ƷEL

«небо, небеса». Наиболее близкое к кхуздулу – адунайское minil, menil, minal, minul «небо, небеса» < MINIL; хоть и сказано, что оно заимствовано из кв. menel. SD 241, 249, 371, 383, 388, 392,429.

MENEL может иметь структуру MEN (Q. men place, spot = «место», LR 372) + EL (star, starry sky = «звезда, звездное небо», LR 355) из начального валарина Этимологий = «место звезд», и могло быть заимствовано в адунайский не только из квенья, но из начального валарина Этимологий посредством кхуздула в тождественных формах. IL «звезда» (аналог EL star, starry sky = «звезда, звездное небо») может также присутствовать в адунайском GIMIL > gimil «звезды, небесные звезды, все видимые звезды», SD 425, и также может соотвествовать возможному элементу–il * «много» в кхуздульских формах возможных неисчислимых существительных kibil "silver" «серебро (серебряный)» (PE 17/36), zigil "silver" «серебро (серебристый)» (TI:175, PE 17/36), и в Gamil «старый (многолетний?)*» в Gamil Zirak (UT:76, LT 2/129), также возможно в gabil, "great" «великий, огромный, большой» (в Gabilân great river- «Великая, большая река», названии части реки Гелион, WJ:336, а также в Gabilgathol the Great Fortress – «Великая, большая крепость» (WJ205, 209, 389)), по аналогии с корнем LI- many «много» из начального валарина/праквендийского Этимологий (LR 369, VT 45/27).

Можно принять в кхуздуле «небо» как minil «небо, небеса», minul «небесный».
В кхуздуле «лёд» может также означать kheled, по подобию стекла льду и по близости с khel freeze = «замерзать» из начального валарина Этимологий (LR 364-365).
«небесно- голубой » = wululminul, ûlulminul.

«Льдисто-голубой» = Kheledûlul.
17)Морозно-белый = Frost white
Возможно, что кхуздульское kheled в Kheled-zâram – «зеркальное, стеклянное озеро» – означало не только «стекло, зеркало» (RS 466, PE17/37), но было производным от khel – «лёд, холод, мороз» по аналогии с KHEL – «freeze, замерзать, холод, мороз», KHELEK – «ice, лёд» из возможного начального валарина «Этимологий» (LR 364-365), так как лёд похож на зеркало.

Морозно-белый = Мороз + белый = khel + `igwish = kheligwish

18)Морской синий = Sea blue
Sea = море. Наиболее аутентичный и близкий к кхуздулу вариант – адунайское azra «море» в Azrabêl, Azrabêlo, Azrabêlôhin, azra-zāin, Azrubêl, мн.ч. azrê, azrīya (SD 305, 311, 431, 435, 439), что также, возможно, присутствует в кхуздульском zarâm  «озеро» (производная форма zarâ +-m?). Возможно принять кхуздульскую форму ед.ч. Azra.

«морской синий цвет» = `ûlulazrul.

20) midnight blue  -  "полночный синий"
ночь. есть адунайские формы dolgu, ugru,  nûlu  ' dark, night, shadow '  (with an evil sensc) «тень, тьма, ночь (с оттенком зла)» (SD 247, 306, 312), корни DO3, DŌ- night «ночь», LO3- a night, nighttime, Dark, «ночное время, ночь, тьма», PHUY- deep shadow; Night «глубокая тень, ночь» в возможном начальном валарине Этимологий (VT 45/28, LR 354, 382). Возможно, dolgu, ugru,  nûlu родственны DO3, DŌ-, LО3-, ÑGUR- Death «смерть», NŪ- down below, underneath «вниз, под», NDŪ- go down, sink, set (of Sun, etc.) «снижаться, закатываться, заходить (о солнце) в возможном начальном валарине Этимологий (LR 376-378). DO3, DŌ может быть близким кхуздульскому dush в Buzundush, "Morthond, Blackroot" (TI:167), Udushinbar, ранней форме Bundushathûr «Облачная голова» (TI:174) и поздневаларинскому Duš- «искажение, омрачение» в Aþâraphelûn Dušamanûðân "Arda Marred" «Арда Искаженная, Омраченная» (WJ:399, 401). Возможно принять «ночь, тьма» как du`, dush или dulug, dulgu.
«половина» - наиболее аутентичный и близкий к кхуздулу эквивалент – вестронское ban, bana half
 = «половина» в Banakil (РМ / 83). Можно принять в кхуздуле bana. Хотя возможно, цвет мог называться просто «ночной синий».
«(Полу)ночный синий» будет ûlul (bana)dulgul.

21) “sapphirine” (сапфировый синий)

сапфир 

В кхуздуле и родственных ему языках Арды это слово не отмечено. Можно заимствовать его из эльфийских языков. В квенья есть lúlë noun "sapphire" (QL:57). Можно заимствовать его в кхуздул как lûl, lul.
«Сапфировый» = lûle, lûlul.

22)blue-grey = серо-голубой, сине-серый
Есть win, winid, wind, *windi «blue-grey, pale blue or grey» = «серо-голубой, бледно-голубой или бледно-серый» из возможного начального валарина «Этимологий», LR 399. Возможно заимствовать его в кхуздул как winid, windi.

Также возможно реконструировать кхуздульское выражение как «синий» + «серый» = ûlul + Thark = Tharkûlul
23) livid = синевато-багровый; бледно-желтый, серовато-синий

Есть в номском голдогрине (раннем прообразе нолдорина и синдаринна) G. lui n. “blueness, livor, livid mark” = «голубизна, ликвор, бледно-желтый знак, синевато-багровый; серовато-синий»; GL/55, что может производным от Luy pale = «бледный, тусклый» (VT 45/30).

Возможно принять его в кхуздуле как luyi “blueness, livid ” = «голубизна, ликвор, бледно-желтый, синевато-багровый; серовато-синий».
24) Синевато - белый
= Bluish white


Синевато – белый =  синий + белый = `ûlul + `igwish = `ûluligwish
25) blue green = сине-зеленый
Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках этого слова не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков. 

В квенья есть Q. nin (nind-) n. “blue (colour), blueness, blue green” = «синий цвет, синева, сине-зеленый» PME/66; QL/66, 77,

Q. sine n. and adj. “pale (bluish) green” = «бледный (синеватый) зеленый» PME/83; QL/83, •
< √SINI “pale blue‽” = «бледно-синий»  QL/83

В номском голдогрине есть G. nim “pale blue, blue green” = «бледно-синий, сине-зеленый», GL/60

< √NINI ✧ QL/66 

Возможно заимствовать в кхуздул квенийское nin, nind как nin или  G. nim как nim. Возможно принять в кхуздуле blue green = «сине-зеленый» как nin, nim.

Наиболее аутентичное и близкое к кхуздулу слово «синий» поздневаларинское (представленное в ваньярине) ulban «blue» = «голубой, синий» (WJ 399), что может быть производным от валаринского ulu, ullu "water" = «вода» (WJ:400, 401). ULU может быть родственным кхуздульскому ûl — streams «ручьи» (RS 466, PE 17/37), от возможного кхуздульского корня *W-L «реки, потоки» > *uwl > ûl (или `ul > ед.ч. ul / мн.ч. ûl), что возможен в кхуздульском *wil в Thorewilān  Duin Daer ‘great river’ «великая река» (или вариант Thargelion «через Гелион, за Гелионом»), возможно измененное в  *bil, в Gabilân, ‘great river’ (WJ:336), что может быть также близким WIL-  fly,  float  in  air «летать, плавать в воздухе» из начального валарина Этимологий (LR 446). Можно принять «вода» как wul, uwlu > ûlu. И цвет «водяной, синий, голубой, wulul, uwlul > ûlul, возможно производное *голубовато-зеленый», * «бирюзовый» как wulub, uwlub > ûlub (подобно валаринской этимологии, с возможным кхуздульским словопроизводным суффиксом –b в aglâb от *agla, *igli).

Также возможно образовать кхуздульскую конструкцию «сине-зеленый» = синий + зеленый =  wulul + `ezel = wululezel
26) plum = сливовый

В кхуздуле и родственных ему языках Арды это слово не отмечено. Возможно его заимствовать из эльфийских языков.

Единственный вариант в языках Арды - в квенья Q. pio n. “plum, berry, cherry” = «вишня, слива, плод, ягода» , LT2A/Silpion; PE16/143; QL/61, 74

· “berry” ✧ PE16/143 (pie)

· “plum, (berry), cherry” ✧ QL/74
· “plum, cherry” ✧ LT2A/Silpion
От корня PIKI , PINI , PĪ *«маленький, тонкий»? QL/73-74
pin or pink «a little thing, mite» = «мелочь, лепта». 

Cp. dim. endings (уменьш. оконч.) -pi, -pit, -pin, -pinke. 

pīnea «small» = «маленький» 

pī «speck, spot, dot, mote».= «точка, пятнышко, соринка» 

Или от корня √PIẆI * «жирный, обильный, богатый» QL/74
pīwe fatness, richness, goodness = «жирность, богатство, доброта». 

piute- flourish, batten, grow fat = «разрастаться, тучнеть, толстеть» (piwente). 

pingwa fat, rich (of soil) = «жирный, богатый (о почве)». 

piu calf of leg = «голень, икра ноги».

Возможно заимствовать в кхуздул как fiwi`, fiwu`> fiû`
«Сливовый» будет - Fiwul, fiûl
27) steel blue  -  стальной синий
сталь 

В кхуздуле и родственных ему языках Арды это слово не отмечено. Возможно его заимствовать из эльфийских языков.

В квенья есть такие формы слова «сталь»:

erë, eren noun "iron" or "steel" = «железо или сталь»; Eremandu variant of Angamandu (Angband) (LT1:252)

Q. yakse¹ n. “steel”= «сталь» GL/37; PE14/48, 81; PE15/77; QL/105

yakse “steel”= «сталь» ✧ GL/37, QL/105.

yaisa “steel”= «сталь» ✧ GL/37; GL/37

akse “steel”= «сталь» ✧ PE15/77

G. gais n. “steel”= «сталь» GL/37; LT1A/Ilsaluntë

gaista- “oppress, cause great grief to” popular etymological association gais “steel” ✧ GL/37

G. gaithrin “like steel” ✧ GL/37

√YAYA root. “*steel, possession” = «хватка, владение» GL/43 ✧ #yai

Можно принять кхуздульскую форму yayaz, yaiz.
«стальной синий» будет yayazûlul.

28)темно-синий = dark blue   

«темный» (см. ниже) + «синий» = `azan + ûlul = `azanûlul

29)Чернильный синий = Ink blue
Чернила. Нет аналогов ни среди известных слов кхуздула, ни в родственных кхуздулу языках Арды. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков.

Q. móro n. “ink” = «чернила» PE16/133, 146,

Q. saramór n. “*writing-ink” = «чернила для письма» PE16/133 

sar- “to write” = «писать» PE16/133 (săr-)

móro “ink” = «чернила», PE16/133

Здесь, в квенья, «чернила» образовано от основы MOR- *mori black = черный: кв. more black = черный в возможном начальном валарине Этимологий (LR 373).

Возможно подобно образовать кхуздульское производное от narag «черный», norog, norgo, nurg «чернила», norgul, nurgul «чернильный».
Чернильный синий = ûlulnurgul
30)Черно-синий = Blackish blue
Черно-синий = Черный + синий = narag + ûlul = naragûlul
г)Желтый

1) yellow = желтый
«желтый». Наиболее аутентичное и близкое к кхуздлу – поздневаларинское tulukh yellow = «желтый» в Tulukhastâz (WJ:399). При заимствовании из валарина Kh могло измениться Kh > H (KHAL > Azaghâl, hâl); отсюда в кхуздуле возможно принять tuluh. 

2) livid = бледно-желтый, синевато-багровый; серовато-синий

Есть в номском голдогрине (раннем прообразе нолдорина и синдаринна) G. lui n. “blueness, livor, livid mark” = «голубизна, ликвор, бледно-желтый знак, синевато-багровый; серовато-синий»; GL/55, что может производным от Luy pale = «бледный, тусклый» (VT 45/30).

Возможно принять его в кхуздуле как luyi “blueness, livid ” = «голубизна, ликвор, бледно-желтый, синевато-багровый; серовато-синий».

3) daffodil, *(lit.) yellow laughter” = бледно желтый нарциссовый
Есть Q. kankale-malina “daffodil, *(lit.) yellow laughter” = бледно желтый (нарцисс), букв. бледно желтая улыбка, желтый смех, QL/44

Kankale “laughter”= «смех» QL/44

malina
“yellow” = «желтый» QL/44

Можно сделать кхуздульскую версию названия цвета и цветка, по эльфийскому шаблону:
«смех» - наиболее близкое и аутентичное – вестронское Bophin, Bophan «one who laughs loud» = «хохотать громко, громкий хохотун» (PM 59, 48). Вестронское ph (ф) представляет позднеадунайское ph (ф), которое представляет раннеадунайское, хадорское ph (пх), см. «Отчет Лаудхема» (SD 416-419). Также возможно, что придыхание (+х) – это усиленная h-форма, как в адунайском (SD 433-434), а исходная могла быть Bopin, Bopan.
По мнению автора, более близкими являются формы Bophin, Bophan [бопхин, бопхан], Bopin, Bopan [бопин, бопан], т.к. там редкие звуки «п» (что может исключить пересечение с другими кхуздульскими корнями в словаре), но другие исследователи кхуздула считают что в кхуздуле звука «р» [п] не было, подобно арабскому языку. 

Возможно, что в Bophin, Bophan окончание -in, -an – агентивный показатель действующего лица, и корень может быть Boph.
Чтобы не множить противоречия, лучше принять «смех» bof, bofan.
«желтый смех» = «бледно-желтый нарцисс» тогда будет «желтый» + «смех» = tuluh + bof = boftuluh.
«бледно-желтый», «бледно-желтый нарциссовый» цвет тогда будет = boftuluh, boftulhul.
4) бледно желтый = pale Yellow
«бледно-желтый» = «желтый» + «бледный» = tuluh + mad = tuluhmad
5) pale gold  -  бледно-золотой
бледно-золотой = бледный + золотой = Mad + faraz = madfaraz.
6)блонд

Такого слова ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках Арды не обнаружено. Возможно его заимствовать из эльфийских языков.  

В квенья есть Q. vaina adj. “blonde, fair of hair”= «блонд, светлые волосы», PE17/154 < waina < √GWAY , PE17/154, возможно родственное 'GWAN, fair, beautiful (properly = white complexion and blonde hair) = "светлый, красивый (правильно = белый цвет лица и светлые волосы)».  Q vanya.  S bain,  fair-haired, GWAN- 'pale, fair' = 'бледный, светлый',,*WAN 'fair; pale, light-coloured, not brown or  dark''= «светлый; бледный, светлого цвета, не коричневый или темный », WJ 383.

S. bain adj. “fair, beautiful; fair-haired; good, wholesome, favorable” = « Прекрасный, красивый; светловолосый; хороший, полезный, благоприятный » PE17/150, 154-155, 165, 191

 “fair-haired” =  «Светловолосый» PE17/154 (bain); PE17/155 (baen)

 Возможно заимствовать в кхуздул как wayan.

7)восковый = Wax yellow

Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках этого слова не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков. 

В квенья есть Q. líco (lícu-) n. “wax” = «воск» , MC/223 , см. Q. lícuma “taper, candle” = «конус, свеча», MC/223
Q. neite n. “wax” = «воск»,  GL/60

В номском голдогрине G. nith “wax” = «воск» , GL/60; < ✶nēgittĕ ✧ GL/60, < √NEHE “*honey”  = «мёд», GL/59 (neg-).
Возможно заимствовать в кхуздул «воск» как nehit, nihit, «восковый» = nehit, nihit, nehtul, nihtul.

8) russet желтовато-коричневый, красноватовато-коричневый, рыжевато-коричневый
Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках этого слова не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков. 

В квенья есть Q. Ambarussa m. “Top-russet”= «красновато-коричневая вершина» PM/353-354; PMI/Ambarussa, Amros; VT41/10

Amba “up(wards)” = «вверх» PM/354

Q. russa adj. “red-haired, russet” = «красноволосый, красновато-коричневый » VT41/10, PM/353-354; PMI/Ambarussa, Amros;

russe “a head or pelt of red hair” = «красноволосая голова или шкура»✧ VT41/10


< √RUS “brownish red” = «коричневатый красный»

√RUS root. “brownish red”  VT41/10 ✧ (u)rus “brownish red” = «коричневатый красный»

Q. *varnë (varni-) adj. “russet, brown” = «красновато-коричневый, коричневый», PE21/81  

< эльдаринск.✶barani “russet, brown” = «красновато-коричневый, коричневый»,  PE21/81

< √BARAN “russet, brown” = «красновато-коричневый, коричневый», Ety/BARÁN
S. #rhosc adj. “russet” = «красновато-коричневый», RC/241, #rhos- “russet”= «красновато-коричневый»,

< ON. ruska “brown” = «коричневый»,  Ety/RŪSKA

< ✶ruskā “brown” = «коричневый»,  ✧ Ety/RŪSKA

S. Rhosgobel “Russet Village” ✧ RC/241

< √RUS “brownish red” = «коричневатый красный»

N. rhosc adj. “russet, brown” = «красновато-коричневый, коричневый», Ety/RŪSKA; EtyAC/BARÁN
Q. karmalin(da) n. “russet, orange-red” = «красновато-коричневый, оранжево-красный» PME/49; QL/48

karwalin , karmalin, karmalinda, ?†karn-walin, †karnȩwalin, †karnȩvalin  QL/48

karwalin >> karmalin “russet, orange-red” = «красновато-коричневый, оранжево-красный»  QL/48

†karnȩvalin >> †karnȩwalin ✧ QL/48

karne
“red” = красный, QL/48 (#karn)

Q. wal(i)na adj. “brown” = коричневый, QL/48, 103

√GWALA¹ root. QL/103

> Q. Walien “land of the brown men, tropics” – «земля коричневых людей, тропики» QL/103

⇒ Q. waliemba “tropical”  = «тропический» QL/103

G. sen adj. “brown-red, russet” = «коричневато-красный, красновато-коричневый» GL/67 
G. sentha adj. “russet” = красновато-коричневый, GL/67

Есть в праквендийском / начальном валарине «Этимологий» BARÁN- кв. varne (varni-) brown, swart, dark brown = коричневый, смуглый, темно-коричневый. Др.нолд. barane, и.нолд. baran {[вставка:] ср. rhusc russet = красно-коричневый цвет}, RUS- flash, glitter of metal = вспышка, блеск металла. RUSKĀ- др.нолд. ruska, нолд. rhosc brown = коричневый. (VT 45/7, LR 351, 384-385).

От них производятся формы Q. russa adj. “red-haired, russet” = «красноволосый, красновато-коричневый » VT41/10, PM/353-354; PMI/Ambarussa, Amros; Q. *varnë (varni-) adj. “russet, brown” = «красновато-коричневый, коричневый», PE21/81  < эльдаринск.✶barani “russet, brown” = «красновато-коричневый, коричневый»,  PE21/81, S. #rhosc adj. “russet” = «красновато-коричневый», RC/241, N. rhosc adj. “russet, brown” = «красновато-коричневый, коричневый», rhusc russet = красно-коричневый цвет , Ety/RŪSKA; EtyAC/BARÁN.

Отсюда в праквендийском / начальном валарине «Этимологий» возможны производные формы barani, rusk “russet, brown” = «красновато-коричневый, коричневый».

При заимствовании из начального валарина Этимологий в кхуздул могли измениться согласные корня: -K > -G (SIK > Zigil; NÁRAK > Nargûn, narag;); -K > -Ch (TÉLEK > Telchar); -K > -Kh (RUK > Rakhâs; Rukhs), -S > -Z (BARÁS > Baraz; GAS > Khazad-dûm); -S > -Sh (IS >  -ishi, Iglishmêk).

Отсюда в кхуздуле возможны производные формы barani, barni, barin, ruzug, ruzg “russet, brown” = «красновато-коричневый, коричневый».
9) tawny = желтовато-коричневый

Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках этого слова не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков. 

Есть в номском голдогрине (прообразе нолдорина, синдарина) G. malogrintha adj. “orange, tawny” = «оранжевый, желтовато-коричневый» GL/56 

	malon
	“yellow” = «желтый»
	✧ GL/56

	crintha
	“rosy, pink” = «розовый»
	✧ GL/56 (grintha)


 Возможно образовать название цвета по эльфийскому шаблону: tuluh, tulhu «желтый» + biriz, birza «розовый» (см. ниже) = tulhubiriz.
10) yellowish = желтоватый,

Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках этого слова не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков. 

Q. malwa adj. “pale, yellowish” бледный, желтоватый  PME/58; QL/58, <√MALA “yellow” QL/58

N. malen adj. “pale, wan, yellowish, sickly” PE13/150, 163

Возможно заимствовать в кхуздул формы malaw, malan.
11) yellow-green = желто-зеленый
Есть Q. wenya adj. “green, yellow-green, fresh” = «зеленый, желто-зеленый, свежий» Ety/GWEN, возможно производное от GWIN- new,  fresh = новый, свежий, WIR- (WI-, WIRI-, WINI-) new,  fresh, young = «новый, свежий, молодой»(VT 45/16, VT 46/22, LR 359).
Возможно адаптировать в кхуздул как gewen, giwin или wenay > wenai, winiy > winī.

Или сконструировать кхуздульскую конструкцию
желто-зеленый = Tuluh + `ezel = tuluhezel
12) Зеленовато-желтый =  Greenish Yellow
Зеленовато-желтый =  зеленый + желтый =  `ezel + tuluh = `ezeltuluh
13) золотисто-желтый = golden yellow

золотисто--желтый = faraz + tuluh = faraztuluh
14)golden-brown = золотисто-коричневый, yellow brown?

Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках этого слова не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков. 

В синдарине есть S. baran adj. “brown, golden-brown, yellow-brown” = «коричневый, золотисто-коричневый, желто-коричневый» LotR/1138; PM/54; RC/343, 433, 765, что явно близко BARÁN- brown, swart, dark brown = коричневый, смуглый, темно-коричневый в праквендийском / начальном валарине «Этимологий» (LR 351).

 “brown, yellow-brown” = «коричневый, желто-коричневый» RC/343; RC/765

“gold brown” = «золотисто-коричневый» RC/433

“golden brown” = «золотисто-коричневый»  LotR/1138

“golden-brown” = «золотисто-коричневый»  ✧ PM/54

В нолдорине (предтече синдарина) есть N. Malevarn “Golden Brown” (раннее название реки Baranduin), PM/39, 67; PMI; TI/66; TII/Baranduin, Malevarn
 “Golden Brown” PM/39 (Malevarn), “Golden-brown” ✧ PM/67 (Malevarn)

N. Malevarn “Golden Brown” >> N. Baranduin “Brown River”  PM/39, 67

Malt “gold (as metal)” = «золото (как металл)», Ety/SMAL; EtyAC/SMAL; PE22/35

baran
“brown, swart, dark brown” = «коричневый, смуглый, темно-коричневый», Ety/BARÁN.

Возможно принять в кхуздуле baran, barn “brown, golden-brown, yellow-brown” = «коричневый, золотисто-коричневый, желто-коричневый». 

Или сконструировать кхуздульскую форму «золотисто-коричневый» = «золотой»+ «коричневый» подобно эльфийскому шаблону: faraz + ruzug = farazruzug.

15)golden-red = золотисто-красный

золотисто-красный = faraz + baraz = farazbaraz
По близости понятий кх. baraz «красный», адун. pharaz «золото», возможно принять как промежуточную производную форму bharaz «червонное, красное золото, красно-желтый, золотисто-красный цвет».
16) Golden = золотой, золотистый
золото. Решением может быть farz, faraz от наиболее близкого и аутентичного адунайского pharaz (SD 426) с передачей начального адунайского придыхательного «ph» [пх] как «f», Ph [ф] в позднем адунайском представляет раннее адунайское придыхательное ph [пх] (SD 416-419). 

Адунайское ph может представлять кхуздульское b (кх. baraz «красный» , адун. pharaz «золото», SD 426), или это может намекать на родственность или производные понятия: baraz «красный» [baraz] > *paraz [paraz] (*bharaz [bharaz])? возможно, *«красное золото»? > ранн.  адун. *pharaz [pharaz] «золото» > адун. pharaz [faraz] «золото». Но  это чересчур гипотетично. 

По мнению автора, более правильными и близкими является формы pharaz [пхараз], paraz [параз], т.к. они ближе к подтвержденным родственным формам, к тому же там редкие звуки «п» (что может исключить пересечение с другими кхуздульскими корнями в словаре), но другие исследователи кхуздула считают что в кхуздуле звука «р» [п] не было, подобно арабскому языку. Чтобы не множить противоречия, лучше принять золотой =  faraz.    

Или возможна градация золотистости: более близкий к цвету собственно золота «золото-металлический» faraz, а менее значимый, отдаленно похожий на цвет золота металла «золотой, золотистый» farzul, firiz (подобная градация возможна в названии поселения Малых гномов Nulukhizidûn, что может содержать название Малых гномов khizid как меньших по размеру и значимости чем khazâd).

17) золотой-металлический = gold metallic

metal  = металл. В родственных кхуздулу языках есть Rauta «metal, copper» «металл, медь», tinko «metal» = «металл» из возможного начального валарина «Этимологий» (LR 383, 394). Можно принять «металл» tunkh, tinikh.
Золотой металлический = faraztunkhul.
Или возможна градация золотистости: более близкий к цвету собственно золота «золото-металлический» faraz, а менее значимый, отдаленно похожий на цвет золота металла «золотой, золотистый» farzul, firiz (подобная градация возможна в названии поселения Малых гномов Nulukhizidûn, что может содержать название Малых гномов khizid как меньших по размеру и значимости чем khazâd).
18) Королевский желтый = Royal Yellow
Королевский желтый = Королевский  + желтый = hâlul + tuluh = tulhuhâlul
19)кремовый, сливочный = cream
Такого слова ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках Арды не обнаружено. Возможно его заимствовать из эльфийских языков. 

В квенья есть Q. *qirme n. Cream = «сливки, крем» QL/077.8501

< kʷiðmē “cream” = «сливки, крем» ✧ QL/077.8301

< √QIÐI “cream” = «сливки, крем» QL/077.8301

В номском голдогрине (прообразе нолдорина и синдарина): Gnomish cwîr noun. cream = «сливки, крем» GL/28.9001; GL/29.0204; GL/56.4103

malthin noun. Cream = «сливки, крем» GL/56.4101

maltha
“golden yellow, rich, mellow” = «золотистый желтый, сочный, зрелый», GL/56

< √MALA “yellow” = «желтый».

Возможно заимствовать в кхуздул как kiwid «сливки, крем», «кремовый, сливочный» -  kiwidul.

20) кукурузный (зерновой) = corn
Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках подобного слова не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков. 

В нолдорине есть N. iau¹ n. “corn” = «зерно, кукуруза», Ety/YAB; EtyAC/YAB, см.  iavas “autumn” = «осень»,
Q. yáve “fruit” = «фрукт, плод», Ety/YAB.
< √YAB “fruit” = «фрукт, плод», Ety/YAB; в праквендийском / начальном валарине «Этимологий» (LR 399).
В номском голдогрине (прообразе нолдорина) G. gaust n. “corn, crop (espec. of cereal)” = «кукуруза, зерно, урожай (особенно зерновых)», GL/38, 
Q. yausta “crop” = «урожай», QL/105
< √ẎAVA “*fruit” = «плод», GL/38 (ı̯aƀa)
Возможно, эти формы связаны с адунайским yō «дар» (очевидно, стяжение *YAW > *yau > yō) в Yōzāyan «Земля-Дар, Земля Дара» (зерно, урожай как дар земли) < yō + zāyan. (<< раннее Abar в Abarzâyân, возможно производное *Yabar , *Yabarzâyân). SD  241, 247, 388.
Возможно принять в кхуздуле «зерно, кукуруза» yabu, yawu, yabuw > yabû, yawuw > yawû, «зерновой, кукурузный»  = yabuwul > yabûl, yawuwul > yawûl.

21) Медовый = honey
Можно выделить «мёд» из валаринского названия напитка, мирувора:
Q  miruvore =  a mead or nectar drunk in Valinor = валинорский напиток из мёда или нектара (Valinorean *midu + Elvish wose).

“a special wine or cordial” ✧ WJ/399 (mirubhōzē-)

“honey wine” ✧ PE17/38
Val. mirubhōze n. “honey wine” =  a honey wine, precious drink (and largely of honey) = «медовое вино, драгоценный напиток (в основном из мёда), PE17/38, 64; WJ/399

Mirub = wine = вино. PE17/38

Можно представить mirubhōze = «медовое вино» = mirub «вино» + *hōze? (*bhōze?) «мёд».
Тогда можно заимствовать в кхуздул hōze, hōz «мёд». «Медовый» будет hōzul.
22) pale, fallow, fawn [light yellowish tan color]” палевый, коричневато-жёлтый, бледный (светло-желтовато-коричневого цвета)
Есть в квенья Q. marya adj. “pale, fallow, fawn [light yellowish tan color]”= палевый, коричневато-жёлтый, бледный (светло-желтовато-коричневого цвета), Ety/MAD; EtyAC/MAD, 

В нолдорине есть N. maidh adj. “pale, fallow, fawn [light yellowish tan color]” = палевый, коричневато-жёлтый, бледный (светло-желтовато-коричневого цвета),  Ety/MAD; EtyAC/MAD, MAƷ
От корня  √MAD “*pale” = «бледный» из начального валарина Этимологий (LR 371). 
Возможно предположить производную форму maday > madai, согласно эльфийским шаблонам производных.
23) sandy = песочный
 Единственный вариант в языках Арды - корень LIT- из начального валарина Этимологий (LR 369), кв. litse sand = песок; др.нолд. litse > litthe, нолд. lith. При заимствовании из начального валарина Этимологий в кхуздул могли измениться согласные корня -S > -Z (BARÁS > Baraz; GAS > Khazad); -S > -Sh (IS >  -ishi, Iglishmêk), T > D (TUB > Duban. Khazad-dûm); T > S (TAL >Salôn; Sulûn),T > TH (GARAT > gathol,  Gabilgathol).
Можно заимствовать в кхуздул «песок» как lidiz. «Песочный» – может быть lidzul.
24) sunglow  -  солнечный

sun = солнце. есть адунайское ûrê "sun", персонифицированное Ûrî (женского рода, т.к. с Солнцем ассоциировался дух женского пола, SD 306, 426), валаринское Aþâraigas, appointed heat,  Sun «назначенный жар, Солнце» в позднем валарине (WJ 401), корни UR- be hot «быть горячим» с производным значением «солнце», ANĀR- sun «солнце», производное от NAR- flame, fire «пламя, огонь» из начального валарина Этимологий (LR 348, 374). Наиболее аутентично – адунайское слово, связанное с понятием «огня», с валаринским uruš "fire" (also rušur) из позднего валарина (WJ:401). Возможно принять кхуздульское слово в форме ж.р. `Ūrith как персонификацию майя – духа Солнца женского пола, или форму ср. рода  `ûran.
«Солнечный» = `uranul.

25) соломенный (желтоватый, цвета соломы) = Straw
Дунландское Forgoil n. “Strawheads”  = «соломенные ( соло'менный; желтоватый, цвета соломы; )головы» LotR/1130; LotRI/Rohirrim; WRI
Возможно, производное от халетского hal- adj. “chief, head”  = «главный, глава, голова» (hal > goil, oil), WJ/238, синдарского S. dol(l) n. “head, hill” = «голова, холм»  PE17/32, 36, 173; RC/268, 433, 536; RGEO/66; SA/dol, Ety/BARÁN, NDOL; SM/225; TI/268, мн.ч. Duil  (Duil > goil) SM/225, TI/268, 
Возможно принять в кхуздуле  Forg, forog «солома, соломенный, желтоватый, цвета соломы», forgul.
26) старое золото = old gold

Old. В кхуздуле Gamil, возможно, «старый» в имени гнома Gamil Zirak, названного также Zirak the Old «Старый Зирак» (UT:76, LT 2/129), что может быть значением имени. Также упомянуто (ВК кн. I , стр. 347) гномье имя Тома Бомбадила – Forn, что может быть кхуздульским (как гномьи, кхуздульские имена Финрода, Гендальфа, Ауле) и значить «древний» по аналогии с другими именами Бомбадила: Iarwain – old-young «Старый-молодой», Eldest – «Древнейший», Orald – др. англ. «very ancient, очень древний» (RC/128, 761, TI 158). И по внешней аналогии с древнеисландским (древненорвежским) forn – «древний, относящийся к древним временам». Но более точно подтвержденным можно считать gamil и лучше использовать именно это слово.

Возможно использовать gamil – «старый», в выражении «старое, древнее имя; старые, древние слова». Или образовать существительное «древность, старина», как Gamilûn
«старое золото» = gamil + faraz + -ul = gamilfarzul
27) Темно желтый = Dark yellow
Темно желтый = Темно + желтый = `azan + tuluh = `azantuluh
28)хромовый

Хром. Название элемент получил от греч. χρῶμα — «цвет, краска», из-за разнообразия окраски своих соединений.

Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках этого слова не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков. В квенья есть :

Q. laite n. “colour  = «цвет» PE21/7

Q. qile n. “hue, colour”  = «оттенок, цвет» QL/77 < √QILI¹ “*colour” ✧ QL/77, GL/22;

Q. qilea adj. “coloured, -hued” = «окрашенный в цвет, оттенок» , QL/33, 62, 77

В номском голдогрине (прообразе нолдорина и синдарина): G. crui n. “colour” = «оттенок, цвет», GL/27 

G. cruim “coloured” = «окрашенный в цвет, оттенок» ,  GL/27

Возможно заимствовать в кхуздул существительное «оттенок, цвет» (а также как глагол «окрашивать» ) как layat, layt >lait, luyut, luyt > luit.

Тогда «цветной, окрашенный, окрашивающий» будет прилагательным Laitul, luitul, или причастием laitân, luitân.

«хромовый цвет» может быть laitânul, luitânul.
29) янтарный = amber
янтарь. Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках подобного слова не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков или образовать кхуздульскую форму по кальке эльфийского шаблона.

В квенья есть Q. malikon noun. Amber = янтарь ✧ PME/058.4204; QL/058.3801

< malikond “amber” = янтарь ✧ QL/058.3401 

malikondea “of amber” = янтарный.

< от корня √MALA, mali- ✧ QL/058.3401, от которого образованы также malwa pale, yellowish = «бледный, желтоватый». malina yellow = «желтый». malin(d) yellow = «желтый».

Также возможна связь с ONO (1)  hard = твердый.  On(d) «a stone» = «камень» (РЕ 13/58, 70).

Отсюда возможно значение malikond, malikon = malik + -ond = «желтый камень».

По кальке эльфийского названия можно образовать кхуздульское. Наиболее аутентичное и близкое к кхуздлу – поздневаларинское tulukh yellow = «желтый» в Tulukhastâz (WJ:399). При заимствовании из валарина KH могло измениться Kh > H (KHAL > Azaghâl, hâl); отсюда в кхуздуле возможно принять tuluh.

«желтый камень, янтарь» = Tuluhbor, tulhubor.

«янтарный» = Tuluhborul, tulhuborul
30) Ярко-желтый = Bright yellow
яркий. Наиболее аутентичное в значении «яркий» - валаринское fanai «bright» = «яркий, блестящий, сияющий», что можно выделить в Phanaikelûth = Bright mirror = Сияющее зеркало (WJ:401), т.к. kelûth сходно с кхуздульским kheled «стекло, зеркало» в названии Зеркального озера, kheled-zarâm (RS : 439, 466, TI 219-220). В Phanai возможно валаринское окончание прилагательного и причастия –ai (подобно Aþârai, Ošošai) и корень Phan (возможно, звучит как [phan] = пхан т.к. в валарине были придыхательные кх, тх, пх), см. WJ:399-401, РЕ 19/18, 27. По моему мнению, более правильными и близкими к источникам являются кхуздульские формы phan = [пхан], phana = [пхана], т.к. они ближе к подтвержденным родственным формам, к тому же там редкие звуки «п» (что может исключить пересечение с другими кхуздульскими корнями в словаре), но некоторые другие исследователи кхуздула считают, что в кхуздуле звука «р» [п] не было, подобно арабскому языку, раз слов со звуком «р» не известно среди известных кхуздульских слов.
Чтобы не множить противоречия, можно принять форму fan, fana. 
Ярко-желтый = яркий + желтый = fana + tuluh = fanatuluh.
д)Зеленый

1)зеленый= green
«зеленый». Наиболее аутентично поздневаларинское ezel, `ezel в названии Ezellôχâr «Зеленый холм» (WJ:399). Возможно принять кхуздульскую форму `ezel.

2) аквамарин

аквамарин
От лат. aqua marina — «морская вода». 

water = вода. В позднем валарине ulu, ullu "water" «вода», возможное Ulubôz, Ullubôz the Pourer  «Льющий» (WJ 400, 401). ULU может быть родственным кхуздульскому ûl — streams «ручьи» (RS 466, PE 17/37), от возможного кхуздульского корня *W-L «реки, потоки» > *uwl > ûl (или `ul > ед.ч. ul / мн.ч. ûl), что возможен в кхуздульском *wil в Thorewilān  Duin Daer ‘great river’ «великая река» (или вариант Thargelion «через Гелион, за Гелионом»), возможно измененное в  *bil, в Gabilân, ‘great river’ (WJ:336), что может быть также близким WIL-  fly,  float  in  air «летать, плавать в воздухе» из начального валарина Этимологий (LR 446). Можно принять «вода» как wul, uwlu > ûlu. 
«Морская  вода» тогда будет  `azrawul.

«цвет морской воды» = `azrawulul.
3) бледный (синеватый) зеленый = pale (bluish) green
Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках этого слова не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков. 

В квенья есть Q. sine n. and adj. “pale (bluish) green” = «бледный (синеватый) зеленый» PME/83; QL/83, •
< √SINI “pale blue‽” = «бледно-синий»  QL/83

Возможно заимствовать в кхуздул как shin, shine “pale (bluish) green” = «бледный (синеватый) зеленый».
Также возможно образовать кхуздульскую конструкцию «бледный (синеватый) зеленый» = «бледный» + синеватый  + «зеленый» = mad + ûlul + `ezel = madûlulezel.
4) бледный зеленый = pale green
возможно образовать кхуздульскую конструкцию «бледный зеленый» = «бледный» + «зеленый» = mad +  `ezel = madezel.
5) spring green  -  "весенний зеленый"

Есть TUY- spring, sprout «прорастать, давать побеги» в возможном начальном валарине Этимологий. Кв. tuia sprouts, springs = «вырастает, прорастает»; нолд. tuio. *tuilē: кв. tuile spring-time = «весна (время роста)» (LR 395).
При заимствовании из начального валарина Этимологий в кхуздул могли измениться согласные корня: T > D (TUB > Duban. Khazad-dûm); T > TH (TARAK >Tharkûn; TĀ- > Thorewilân, Tharkûn; TÁRAG > Tharkûn); T > S (TAL > Salôn; Sulûn). Возможно принять кхуздульскую форму duyul, duyel, duile «весна».
"весенний зеленый цвет" = `ezelduilul.

6) Воинский зеленый = Army green
Возможно толкование имени гномьего лорда Azaghâl (`azaghâl) = Azagh «воин, меч» (`azagh) + -âl суффикс прилагательного подобно -ûl в Khuzdûl; Azaghâl (`azaghâl) = Azag «воин, меч» (`azag) + hâl «вождь, король»;

В имени возможен элемент hâl, что может быть родственным корню KHAL- uplift «подъём, поднимать» (*khalnāі noble, exalted «благородный, возвышенный», LR 363) из начального валарина Этимологий и халетскому hal "head, chief" «глава, главный». Так как Азагхал был королем гномов Белегоста, возможно, что hâl могло означать «король».

Отсюда Azaghâl может значить «воин» или «вождь-воин», «вождь воинов».

Имя может быть родственным адунайским azgarâ- "wage war" «вести войну» (SD 439), zagar «меч» из Belzagar "Calmacil" «Сияющий меч» (UT:222) и azgân «завоеватель» из kathuphazgân "conqueror" «(все)завоеватель» (kâtha "all" «все, всё», SD 429). Возможен  корень Z-G, вероятно близкий корню SIK- dagger, knife «кинжал, нож» из начального валарина Этимологий (синд./нолдор. Sigil, LR 385). Возможна аналогия с именами орков Azog, Zaglun. Азог мог быть также великим воином и в качестве имени носить прозвище «воин».

Отсюда возможны корни Z-G (ZAG) «меч», Z-G, `-Z-G (AZGA, `AZGA) «воевать», Azag «воин».

«воинский» может быть `azag, `azgul, «воинский зеленый цвет» - `azagezel, `ezelazgul.

7) грушевый = pear
Такого слова ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках Арды не обнаружено. Возможно его заимствовать из эльфийских языков. 

В номском голдогрине G. orfing n. “pear” = «груша», GL/63.
Можно заимствовать в кхуздул «груша» как `urfin, rufin. «Грушевый цвет» = `urfinul, rufinul.
8) желто-зеленый = yellow-green
В квенья есть Q. wenya adj. “green, yellow-green, fresh” = «зеленый, желто-зеленый, свежий» Ety/GWEN, возможно производное от GWIN- new,  fresh = новый, свежий, WIR- (WI-, WIRI-, WINI-) new,  fresh, young = «новый, свежий, молодой» из начального валарина Этимологий (VT 45/16, VT 46/22, LR 359).

Возможно адаптировать в кхуздул как gewen, giwin или wenay > wenai, winiy > winī.

Или сконструировать кхуздульскую конструкцию «желто-зеленый» = Tuluh + `ezel = tuluhezel.
9)зеленая земля, почва = Green earth
земля, почва = earth. Наиболее вероятный эквивалент в родственных кхуздулу языках Арды – адунайское kamāt «земля» [Ср. KEM «почва, земля» > кв. kén LR:363; кв. kemen = thc carth  as a flat  floor  beneath menel, thе heavens = «земля как поверхность под menel, небесами», S:360], SD 311. Что, вероятно, связано с KEM = soil, earth = почва, земля из начального валарина Этимологий (LR 363), Кв. kén (kemen). Нолд. coe = earth == земля, cef = soil = почва, кв. kemina = из земли, земляной; [нолд.] cevn.

kamāt заменено на >> dāira = the Earth = «Земля»,  Ср. нолд. dor «земля», (т. е. сухая земля в противоположность морю), S:357, LR:376, синд. dôr «земля», NDOR= dwell, stay, rest, abide = «жить, пребывать, покоиться, обитать» из начального валарина Этимологий. Кв. nóre = land, dwelling-place, region where certain people live = «земля, место обитания, регион, населенный каким-то народом», Vali-nóre (Valinor). Нолд. dor (*ndorē),].  SD 247.
Возможно принять в кхуздуле kam, kem, kamat «земля, почва», «земляной, почвенный» тогда будет kamul, kemul, kamtul, а «зеленоземный, зеленопочвенный» - `ezelkamul, `ezelkemul, `ezelkamtul.
10) pine green  -  зеленая сосна
The pines «сосны» - единственный аналог – корень THŌN- pine-tree «сосна» в возможном начальном валарине Этимологий (LR 392). Но если мы примем в кхуздуле корень TH-N «сосна», THŌN, он будет входить в противоречие с другим корнем TH-N «земля», возможным в кхуздульском narukuthûn (PE17/47) по аналогии с адунайским thâni Land «земля» (SD 420, 435). Единственное, что возможно – что и в кхуздульском, и адунайском словах была структура Th-`-N с выпадением слабого согласного гортанной смычки между гласными с образованием долгого гласного (thu`un > thûn, Tha`ani > thâni). Также возможно, что в валаринском слове долгий гласный Ō мог образоваться путем стяжения THAWN > THAUN > THŌN, что видно по синдарскому производному thaun. Отсюда в кхуздуле возможны thawn > thaun, мн.ч. thōn, thawân.
«сосновый зеленый» = thawanezel.
11) Зеленовато белый = Greenish white

Зеленовато белый =  Зеленый + белый = `ezel + `igwish = `ezeligwish.
12) Зеленовато-желтый =  Greenish Yellow
Зеленовато-желтый =  зеленый + желтый =  `ezel + tuluh = `ezeltuluh
13) Зеленое золото = Green gold


«зеленое золото, электрум» = зеленое + золото = `ezel + faraz = `ezelfaraz
14) зеленый чай = tea green  

Чай. Такого слова ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках Арды не обнаружено. Возможно его заимствовать из эльфийских языков. 
В квенья есть Q. tyé n. “tea” = «чай», QL/49
В номском голдогрине G. suithlas n. “tea” = «чай» GL/68 

Suith “a drink, a draught” = «напиток, глоток» GL/68 от G. soctha- v. “to give to drink, quench” = «напоить» GL/68, от √SOKO root.  GL/68; QL/85 , G. sog- “to drink” = «пить» , GL/68 , от √SOKO,  QL/85.
Lass “leaf; petal” = «лист, лепесток» GL/68 (#las)

Возможно образовать кхуздульскую конструкция названия чая «питьевой лист/листовой напиток» согласно эльфийскому шаблону:  

«Лист, листва». Есть корни las (lasse, произв. корень *LASS?) «leaf» = «лист», pharan (зачеркнутое), phas с производными формами farne, fazne (*Ph-S-N?) «foliage» = «листва» из возможного начального валарина Этимологий (VT 46-9, LR 368, 381). Более достоверны формы LAS и LASS. При заимствовании из начального валарина Этимологий в кхуздул могли измениться согласные корня -S > -Z (BARÁS > Baraz; GAS > Khazad); -S > -Sh (IS >  -ishi, Iglishmêk). Тогда в кхуздуле могло быть «лист» Lashsh, lashsha, lazz, lazza.

пить. Единственный вариант: SUK- drink «пить» в возможном начальном валарине Этимологий (LR 388). Но корень S-G может вступать в противоречие с возможным корнем S-G в кхуздульском Sigin «длинные» (см. выше). При заимствовании из валарина в кхуздул согласные корня могли изменяться –G > -K (PHELEG > Felak; MAG > mêk в Iglishmêk; RAG > Zirak; TÁRAG > Tharkûn); -G> -H (MAG > Mahal); S- > Z- (SIK > Zigil; SIL > Zirak) Возможно принять корень ZUK, форму глагола zuk.
«Питьевой лист/листовой напиток, чай» = zuklazz , «зеленый чай» =  `ezelzuklazz, «цвет зеленого чая» =  `ezelzuklazzul.
15) Золотой зеленый
= Golden green
Золотой зеленый цвет = Золотой + зеленый = Faraz, farzul + `ezel = Farazezel, farzulezel.
16) изумрудный

emerald = изумруд. 

Такого слова ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках Арды не обнаружено. Возможно его заимствовать из эльфийских языков, или построить производную кхуздульскую форму подобно структуре из эльфийских языков или земных языков. 
Бериллом был назван Элессар, камень Арагорна, что назван на эльфийских языках просто «Эльфийский камень» (или буквально «звездный камень») = "star-stone" (elen «звездный» + sar "(small) stone" «камень»), на синдарине Edhelharn = edhel "elf" + sarn "(small) stone" or "stony place" (outcrop of rock in softer ground, or in a river-bed), "small stone, pebble", "stone as a material, or as adj." = «(маленький) камень» или каменистое место (обнажение породы в более мягкой почве или в русле реки), «маленький камень, галька», «камень как материал или как прил.» (RC 163, Silm App, VT 42/11). В 12-й главе 1кн. 1т. Властелина колец Арагорн называет бледно-зеленый драгоценный камень  «beryl, an elf-stone» = «берилл, эльфийский-камень». 

 «эльф» –возможно, гномье имя Гендальфа Tharkûn могло первоначально означать «человек (эльф) с посохом» - по аналогии со значением аналога – скандинавского имени гнома из Эдды Гендальф (Gandalfr).  Имя Gandálfr есть в «Перечне гномов» в «Старшей Эдде». Дронке переводит его как Sprite Elf «Эльф-дух(?)». Гулд толкует имя как (1) Elf concerned with magic «Эльф (альв), относящийся к магии». Cp. gandr, (1) 'stick, magic wand, magic ball, magic,' « Посох, волшебная палочка, магический шар, магия». Брэй толкует имя как Wand-elf (посох-эльф). Беллоуз толкует имя как Magic elf «Волшебный эльф (альв)». См. Список литературы.

Слово «альв» в скандинавской мифологии могло обозначать как эльфов (светлых альвов), так и гномов (темных альвов, двергов). Возможно и первоначальное прямое соответствие Tharkûn значению древнеисландского имени Gand-alf «альв (эльф) с волшебным посохом», со структурой Tharkûn = Thark «посох» («опора»? с аналогией адунайскому târik "pillar" «опора», см. )+ kûn «эльф», со стяженной ассимилированной формой *kuwn = kûn от K-W-N, с аналогией корню KWEN(ED) Elf «Эльф, квенди» из начального валарина Этимологий (LR 366). эльфийский = kuwnul = kûnul.
«камень» в кхуздуле = zimra, zimir «драгоценный камень, самоцвет», gems = самоцветы, драг.камни.  возможно принять zimrī, zimîr от адунайского *Zimra "jewel" «драгоценный камень» в Ar- Zimraphel " Tar-Míriel"; Ar-Zimrathôn "Tar-Hostamir" (UT:222, SD 387, UT:224), что также может присутствовать в хадорском имени Zimrahin (WJ 234). Но также возможны формы ед.ч. imra, и мн.ч. imrī по аналогии с MIR- jewel, precious thing, treasure в начальном валарине Этимологий и квен.  mire; нолд. mir (LR 373), и элементом адунайских имен в Imrazor, Imrahil. И Zimra может быть производным корнем Z- + imra.
stone = камень. Наиболее близко и аутентично – халетское bor Stone, rock «камень» (WJ 309), что может быть родственно BIRIT broken stones, gravel «ломаный камень, гравий» из первичного валарина/праквендийского Этимологий (LR 353), B-R > B-R-T.

«Эльфийский камень» мог быть kûnzimir, kûnbor, borkûnul. 

Также назван Эльфийским камнем изумруд (emerald of deep green = «изумруд яркой зелени»…Elfstone, Elfstan, Eledon, Eldamir, Qendemir, TI 275-276). Возможно, что «эльфийский камень» стали называть именно зеленый берилл, изумруд, т.к. эльфы ассоциировались с зеленью и листвой. А древнее название «звездный камень» = "star-stone" (elen «звездный» + sar "(small) stone" «камень») первоначально обозначало просто бериллы (возможно, других цветов).

«Звездный камень» в кхуздуле мог быть gimil «звезда» +  zimir «драгоценный камень, самоцвет», bor «камень» = gimilzimir, gimilbor.

«Изумрудный цвет» = kûnborul, kûnzimrul.
17) forest green  -  лесной зеленый

«Лес». Есть TAWAR wood, forest «лес» из начального валарина Этимологий (LR 390). Возможно принять «лес»  tuwr = tûr, «лесной» = tûrul. «Зеленый лесной цвет» = `ezeltûrul.
18) лиственно-зеленый = green-leaf, green as leaves

«Лист, листва». Есть корни las (lasse, произв. корень *LASS?) «leaf» = «лист», pharan (зачеркнутое), phas с производными формами farne, fazne (*Ph-S-N?) «foliage» = «листва» из возможного начального валарина Этимологий (VT 46/9, LR 368, 381). Более достоверны формы LAS и LASS. При заимствовании из начального валарина Этимологий в кхуздул могли измениться согласные корня -S > -Z (BARÁS > Baraz; GAS > Khazad); -S > -Sh (IS >  -ishi, Iglishmêk). Тогда в кхуздуле могло быть Lashsh, lashsha, lazz, lazza.

«Цвет зеленой листвы» = `ezellashshul, `ezellazzul
19) малахитовый

малахит 

В кхуздуле и родственных ему языках Арды, и даже эльфийских языках это слово не отмечено. Возможно его реконструировать по шаблону его названия в нашем мире.
(Latin: molochītis, Middle French: melochite, Middle English melochites,  Greek Μολοχίτης λίθος molochites lithos, "mallow-green stone"= «мальво-зеленый камень, зеленый как мальва», μολόχη molochē, μαλάχη malāchē, "mallow" = «мальва». Hebrew מַלְאָךְ‎ (mal'ach) [ "angel" or "messenger of God" ]

В кхуздуле и родственных ему языках Арды, и даже эльфийских языках слово «мальва» не отмечено. Можно представить значение названия камня как «камень, зеленый как лист, листвяно-зеленый».

green = зеленый. Наиболее аутентично поздневаларинское ezel, `ezel в названии Ezellôχâr «Зеленый холм» (WJ:399). Возможно принять кхуздульскую форму `ezel.
«Лист, листва». Есть корни las (lasse, произв. корень *LASS?) «leaf» = «лист», pharan (зачеркнутое), phas с производными формами farne, fazne (*Ph-S-N?) «foliage» = «листва» из возможного начального валарина Этимологий (VT 46-9, LR 368, 381). Более достоверны формы LAS и LASS. При заимствовании из начального валарина Этимологий в кхуздул могли измениться согласные корня -S > -Z (BARÁS > Baraz; GAS > Khazad); -S > -Sh (IS >  -ishi, Iglishmêk). Тогда в кхуздуле могло быть Lashsh, lashsha, lazz, lazza.

Отсюда в кхуздуле могло быть название камня `ezellashshabor, `ezellazzabor.

«Ангел или посланец богов» – можно представить в Арде как майя, айну (поздн. вал. Ayanûz), истар, что были посланниками валар в Арде.

Тогда можно представить название камня в кхуздуле как mayul, `ayanul, `ishtarul.
А еще можно представить малахит как Камень Малаха (одного из вождей-праотцов людских племен) по подобию звучания. Так как звука «х», по словам Толкина, не было в кхуздуле, имя Малаха можно представить как Malakh [malakh], Malach [malaç] = Malahy (по другому варианту обозначения этого звука Толкином), Malah [malah], см. статью о фонологии кхуздула. Получится Malakhbor, malachbor, malahbor.

«малахитовый» = Malakhborul, malachborul, malahborul, `ezellashshaborul, `ezellazzaborul
20) sea green  -  морской зеленый

Seas = моря. Наиболее аутентичный и близкий к кхуздулу вариант – адунайское azra «море» в Azrabêl, Azrabêlo, Azrabêlôhin, azra-zāin, Azrubêl, мн.ч. azrê, azrīya (SD 305, 311, 431, 435, 439), что также, возможно, присутствует в кхуздульском zarâm  «озеро» (производная форма zarâ +-m?). Возможно принять кхуздульскую форму ед.ч. Azra.

«морской зеленый цвет» = `ezelazrul.
21) нефритовый

нефрит.

В кхуздуле и родственных ему языках Арды, и даже эльфийских языках это слово не отмечено. Возможно его реконструировать по шаблону его названия в нашем мире.

В древнем Китае нефрит называли «камнем небес». “the Stone of Heaven”, а также «камнем топоров», т.к. из него делали оружие, благодаря его твердости, и по одной из легенд Бог бури сделал из нефрита топоры и сбросил их с неба людям для защиты от зверей.

«небо». Наиболее аутентично и близко к кхуздулу адунайское minul, minal
heaven = «небо» (корень MINIL «небеса, небо», родственно «нимрийскому корню» menel) в Minal-Tarik (SD 414, 429). Оно может быть родственно men place, spot; region = «место, область», EL star = звезда в возможном начальном валарине Этимологий, т.е «место, область звезд» (LR 355, 372), см. также S. menel n. “the heavens, firmanent, region of the stars”  = « небеса, небосвод, область звезд» LB/354; LotR/238, 729; MR/387; PE17/24; RGEO/63-64; VT44/23. Возможно принять в кхуздуле minul, minal, minil «небеса».

«топор, секира» = bark (РЕ 17/85) 

«Камень небес» может быть в кхуздуле minilbor, а «Топорный камень» - barkubor.
«Нефритовый цвет» = minilborul, barkuborul.
22) fern green  -  папоротниковый зеленый
Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках этого слова не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков. 

В квенья есть Q. filqe (filinqe, filimpe, возможно назализация filiqe, filipe) n. “fern”  = «папоротник» PME/38; QL/38 

В номском голдогрине (предтече нолдорина и синдарина) G. fileg n. “fern”  = «папоротник» GL/35, 48

< √FILI “fine, thin” = «тонкий» QL/38
Можно принять в кхуздуле filib «папоротник». Filbul = «папоротниковый (цвет)».
23) midnight green  -  "полночный зеленый "

ночь. есть адунайские формы dolgu, ugru,  nûlu  ' dark, night, shadow '  (with an evil sensc) «тень, тьма, ночь (с оттенком зла)» (SD 247, 306, 312), корни DO3, DŌ- night «ночь», LO3- a night, nighttime, Dark, «ночное время, ночь, тьма», PHUY- deep shadow; Night «глубокая тень, ночь» в возможном начальном валарине Этимологий (VT 45/28, LR 354, 382). Возможно, dolgu, ugru,  nûlu родственны DO3, DŌ-, LО3-, ÑGUR- Death «смерть», NŪ- down below, underneath «вниз, под», NDŪ- go down, sink, set (of Sun, etc.) «снижаться, закатываться, заходить (о солнце) в возможном начальном валарине Этимологий (LR 376-378). DO3, DŌ может быть близким кхуздульскому dush в Buzundush, "Morthond, Blackroot" (TI:167), Udushinbar, ранней форме Bundushathûr «Облачная голова» (TI:174) и поздневаларинскому Duš- «искажение, омрачение» в Aþâraphelûn Dušamanûðân "Arda Marred" «Арда Искаженная, Омраченная» (WJ:399, 401). Возможно принять «ночь, тьма» как du`, dush или dulug, dulgu.

«половина» - наиболее аутентичный и близкий к кхуздулу эквивалент – вестронское ban, bana half  = «половина» в Banakil (РМ / 83). Можно принять в кхуздуле bana. Но также возможно, что имелся в виду просто «ночной зеленый».
«Полуночный зеленый» будет `ezel (bana)dulgul.
24) Светло-зеленый, салатовый = Light green


Светло-зеленый  = Светлый + зеленый = `ithir + `ezel = `ithirezel.

25) Серо-зеленый = Gray-green
Серо-зеленый = Серый + зеленый = tharak + `ezel = tharkezel.

26) сине-зеленый = blue green
Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках этого слова не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков. 

В квенья есть Q. nin (nind-) n. “blue (colour), blueness, blue green” = «синий цвет, синева, сине-зеленый» PME/66; QL/66, 77,

Q. sine n. and adj. “pale (bluish) green” = «бледный (синеватый) зеленый» PME/83; QL/83, •
< √SINI “pale blue‽” = «бледно-синий»  QL/83

В номском голдогрине есть G. nim “pale blue, blue green” = «бледно-синий, сине-зеленый», GL/60

< √NINI ✧ QL/66 

Возможно заимствовать в кхуздул квенийское nin, nind как nin или  G. nim как nim. Возможно принять в кхуздуле blue green = «сине-зеленый» как nin, nim.

Наиболее аутентичное и близкое к кхуздулу слово «синий» поздневаларинское (представленное в ваньярине) ulban «blue» = «голубой, синий» (WJ 399), что может быть производным от валаринского ulu, ullu "water" = «вода» (WJ:400, 401). ULU может быть родственным кхуздульскому ûl — streams «ручьи» (RS 466, PE 17/37), от возможного кхуздульского корня *W-L «реки, потоки» > *uwl > ûl (или `ul > ед.ч. ul / мн.ч. ûl), что возможен в кхуздульском *wil в Thorewilān  Duin Daer ‘great river’ «великая река» (или вариант Thargelion «через Гелион, за Гелионом»), возможно измененное в  *bil, в Gabilân, ‘great river’ (WJ:336), что может быть также близким WIL-  fly,  float  in  air «летать, плавать в воздухе» из начального валарина Этимологий (LR 446). Можно принять «вода» как wul, uwlu > ûlu. И цвет «водяной, синий, голубой, wulul, uwlul > ûlul, возможно производное *голубовато-зеленый», * «бирюзовый» как wulub, uwlub > ûlub (подобно валаринской этимологии, с возможным кхуздульским словопроизводным суффиксом –b в aglâb от *agla, *igli).

Также возможно образовать кхуздульскую конструкцию «сине-зеленый» = синий + зеленый =  wulul + `ezel = wululezel
27) dark spring green  -  темный "весенний зеленый"

dark,  dim =  «темный» = Azan, `ZN в Azanul (PE17/37), uzu (мн.ч. Azan)  'dimness, shadow' = «тусклость, тень» (RC 269).

" темный весенний зеленый цвет" = «темный» + «весенний зеленый» = `azan + ezelduilul = `azanezelduilul.

28) темный зеленый = dark green  
" темный зеленый цвет" = «темный» + « зеленый» = `azan + `ezel = `azanezel.

29) травяной

grass «трава». Единственный аналог в родственных кхуздулу языках Арды: salak, salakwe = grass, herb, green food plant = «трава» из начального валарина Этимологий (LR 385). Начальный согласный при заимствовании мог измениться S > Z (подобно SIK > Zigil; SIL > Zirak), тогда могло получиться zalak, zulk. Травяной = zalkul, zulkul.
30) Черно-зеленый = Blackish green


Черно-зеленый = Черный + зеленый = narag + `ezel = naragezel
31) apple green = яблочный зеленый
«яблоко». Наиболее близкий и аутентичный вариант – вестронское razar «small, red apple»  = «маленькое красное яблоко» (PM/ 51).

«Зеленое яблоко» тогда будет `ezelrazar. «Яблочно-зеленый» будет `ezelrazar, `ezelrazrul.
32) ярко-зеленый = green, bright colored

В нолдорине (предтече синдарина) есть N. calen adj. “green, bright colored” = «зеленый, яркий, ярко-зеленый?»,  Ety/KAL; LR/305, от корня KAL- shine = «светить», формы kalina light = «светлый» (прил.) из начального валарина Этимологий.

Но возможно образовать кхуздульскую конструкцию «ярко-зеленый» = «яркий» + «зеленый».

блистающий, яркий. Наиболее аутентичное в значении «яркий» - валаринское fanai «bright» = «яркий, блестящий, сияющий», что можно выделить в Phanaikelûth = Bright mirror = Сияющее зеркало (WJ:401), т.к. kelûth сходно с кхуздульским kheled «стекло, зеркало» в названии Зеркального озера, kheled-zarâm (RS : 439, 466, TI 219-220). В Phanai возможно валаринское окончание прилагательного и причастия –ai (подобно Aþârai, Ošošai) и корень Phan (возможно, звучит как [phan] = пхан т.к. в валарине были придыхательные кх, тх, пх), см. WJ:399-401, РЕ 19/18, 27. По моему мнению, более правильными и близкими к источникам являются кхуздульские формы phan = [пхан], phana = [пхана], т.к. они ближе к подтвержденным родственным формам, к тому же там редкие звуки «п» (что может исключить пересечение с другими кхуздульскими корнями в словаре), но некоторые другие исследователи кхуздула считают, что в кхуздуле звука «р» [п] не было, подобно арабскому языку, раз слов со звуком «р» не известно среди известных кхуздульских слов.
Чтобы не множить противоречия, можно принять форму fan, fana. 
«ярко-зеленый» = `ezelfanul.
33) verdigris  -  ярь-медянка (зеленая патина)

Единственный вариант в языках Арды – квенийское Q. lairus (lairust-) n. “verdigris” = «ярь-медянка (зеленая патина)» VT41/10 , возможно состоящее из:

laica adj. “green” = «зеленый»  Let/282; PE17/56, 84, 159

Urus, rust “copper” = «медь», VT41/10.

Возможно составить кхуздульское выражение по эльфийскому шаблону:  

медь. Единственный вариант в родственных кхуздулу языках Арды – rauta «metal, copper» = «металл, медь» (LR 383). При заимствовании из валарина в кхуздул согласные корня могли изменяться  T > TH (GARAT > gathol,  Gabilgathol). Можно принять в кхуздуле форму  rawath «медь».

Цвет «ярь-медянка (зеленая патина)» = Зеленый + медь = `ezel + rawath = `ezelrawathul.

е)Коричневый
1)коричневый
В кхуздуле подобного слова не отмечено. Есть несколько близких форм в родственных кхуздулу языках Арды. В начальном валарине / праквендийском «Этимологий» есть baran brown, swart, dark brown = «коричневый, смуглый, темно-коричневый», dus burn?, brown = «гореть? Коричневый?» (с формой dost [?brown] = «коричневый»?) , ruska (от RUS- flash, glitter of metal = вспышка, блеск металла) brown = «коричневый, бурый» (LR 351, 385, VT 45/11). Форма dus сходна с кхуздульским Udush,dush «облачный, тучевой, облако, туча» в Udushinbar (Horn of Cloud’ = «облачный, тучевой рог», TI 432), dush «черный, темный, смуглый» в Buzundush («Черный, темный корень» или «Черный, темный источник» = Blackroot, TI 166, 167) и с поздним валаринским Duš *«портить, искажать» в Aþâraphelûn Dušamanûðân "Arda Marred" = «Арда Искаженная, Испорченная». (WJ:399, 401). Форма ruska сходна с поздним валаринским uruš, rušur "fire" = «огонь» (WJ:401), и может быть связано с кхуздульским baraz «красный», где возможен элемент raz «огонь». А в вестронском Barangil (Southron, Swerting = южанин, смугляк) возможен элемент gil, kil как в banakil «хоббит, полурослик, наполовину-человек?» (см. Прилож. F к «Властелину колец», WR / 136, TI 313), и *Baran или *Barang *swart = *«смуглый» (Эдуард Клочко в своем «Словаре языков хоббитов, гномов и орков» считает что форма была BARAÑGIL [b'araŋgil]), вероятно родственное baran brown, swart, dark brown = «коричневый, смуглый, темно-коричневый» в начальном валарине / праквендийском «Этимологий». При заимствовании из начального валарина Этимологий в кхуздул могли измениться согласные корня: -K > -G (SIK > Zigil; NÁRAK > Nargûn, narag;); -K > -Ch (TÉLEK > Telchar); -K > -Kh (RUK > Rakhâs; Rukhs), -S > -Z (BARÁS > Baraz; GAS > Khazad-dûm); -S > -Sh (IS >  -ishi, Iglishmêk). 
Отсюда с разной степенью вероятности, аутентичности и близости к кхуздулу можно выделить несколько форм, относящихся к корничневому цвету, что могут быть приняты в кхуздул как варианты названия коричневого цвета или его оттенков: baran, barang [baraŋ], dush, dushuk, ruzug, razag.
Наиболее аутентичным и близким к кхуздулу можно считать ruzug, razag.

2) бронзовый

Бронза. Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках этого слова не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков. В квенья есть tambe “copper, bronze” = «медь, бронза»  LT1A/Aulë.078 (tambë). Возможна родственная связь с корнем TAM- (ср. ndam) knock = «стучать, бить», dam, ndam «hammer, beat» = «бить (молотом)» из начального валарина Этимологий (VT 45/8, LR 375, 380), а также с адунайским tamar smith = «кузнец» (SD 436). При заимствовании из валарина в кхуздул согласные корня могли изменяться  T > D (TUB – Duban. Khazad-dûm); T > S (TAL - Salôn; Sulûn). Отсюда можем принять в кхуздуле форму «бронза» dumub, dumb, dimib.
«Бронзовый» тогда будет dumbul, dimib, dimbul
3) mushroom brown = грибной коричневый
Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках этого слова не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков. 

В квенья есть Q. inwetelumbe, telumbe n. “mushroom, (lit.) fairy-canopy”  = «гриб, (волшебный, эльфийский) купол» QL/90

G. clum(mi) n. “mushroom” = «гриб» , GL/26

clummi ✧ GL/26

clum ✧ GL/26

clumbi ✧ GL/26

< √TELE “cover in” , GL/26, 70; LT1A/Teleri, Telimektar; QL/90-91, 93, 95

inwe = of the royal house of the Eldar = «из королевского дома эльдар» QL/42
В качестве «купол» наиболее близко к кхуздулу TEL-, TELU- в праквендийском / начальном валарине «Этимологий» (LR 391).*telmā ˘,-ē ˘ капюшон, покрытие. telume = dome, (especially) dome of heaven = купол, (особенно) купол небес. Нолд. telu = dome, high roof = купол, высокая кровля. При заимствовании из начального валарина Этимологий в кхуздул могли измениться согласные корня: T > D (TUB > Duban. Khazad-dûm); T > Th (TARAK >Tharkûn; TĀ- > Thorewilân, Tharkûn; TÁRAG > Tharkûn); T > Z (TARAK > Zirak); T > S (TAL - Salôn; Sulûn).
Можно заимствовать в кхуздул «грибы» как delem, dulm, «коричневый грибной» тогда ruzugdulmul.

4) wood brown = древесно-коричневый

«древесина». Есть возможно адунайское название нуменорского корабля Алдариона Turuphanto = the Wooden Whale = «деревянный кит» (UT/191), где возможны элементы *Turu «дерево» + *phanto «кит», по аналогии с квенийским Q. turu n. “wood (as material), (orig.) firewood” = «дерево как материал», см. LT1A/Turuhalmë; PE16/139; PME/96; QL/95-96, от √TUÐU “kindle” ✧ LT1A/Turuhalmë (TURU); QL/96 (TUŘU), что может быть родственным tawar, taure «wood, forest» = «лес» в праквендийском / начальном валарине «Этимологий» (LR 390). 

Также в праквендийском / начальном валарине «Этимологий» есть rud, runda «rough piece of wood, club» = «деревянный обрубок, дубина» (LR 384).

Отсюда можно в кхуздуле принять «древесина» tawar, tuwru > tûru, а «древесный» - tawrul > taurul, tuwrul > tûrul.

«древесно-коричневый» = «древесный» + «коричневый» = taurul, tûrul + baran = ruzugtaurul, ruzugtûrul.
5) Дымчатый кварц
=  Smokey Topaz

дымчатый кварц (раухтопаз)

(от нем. Rauch — дым и др.-греч. τόπαζος — топаз).

«дымящийся, дымчатый, задымленный»: единственный аналог - корень USUK *us(u)k-wē: с формами  reek; smoke «дымить» из первичного валарина/праквендийского Этимологий (LR 396). При заимствовании из начального валарина Этимологий в кхуздул согласные корня могли измениться: -S > Z (BARÁS > Baraz; GAS > *Khaz в Khazad); -S > TH (OS > *-th в nar(u)kuthûn, gathol); -S > SH (IS  >  *-ishi, в Iglishmêk). В кхуздуле возможно `ushuk. Возможно перейти к причастию с суффиксом –ân: `ushkân «дымящийся, дымчатый, задымленный».

«дымчатый кварц» = zirakkheled (zirakkheld, khuld) ushkân.
«цвет дымчатого кварца» = zirakkheld (zirakkhuld) ushkânul.

6) yellow brown = желто-коричневый, 7) golden-brown = золотистый коричневый
Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках этого слова не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков. 
В синдарине есть S. baran adj. “brown, golden-brown, yellow-brown” = «коричневый, золотисто-коричневый, желто-коричневый» LotR/1138; PM/54; RC/343, 433, 765, что явно близко BARÁN- brown, swart, dark brown = коричневый, смуглый, темно-коричневый в праквендийском / начальном валарине «Этимологий» (LR 351).
 “brown, yellow-brown” = «коричневый, желто-коричневый» RC/343; RC/765

“gold brown” = «золотисто-коричневый» RC/433

“golden brown” = «золотисто-коричневый»  LotR/1138

“golden-brown” = «золотисто-коричневый»  ✧ PM/54
В нолдорине (предтече синдарина) есть N. Malevarn “Golden Brown” (раннее название реки Baranduin), PM/39, 67; PMI; TI/66; TII/Baranduin, Malevarn

 “Golden Brown” PM/39 (Malevarn), “Golden-brown” ✧ PM/67 (Malevarn)

N. Malevarn “Golden Brown” >> N. Baranduin “Brown River”  PM/39, 67

Malt “gold (as metal)” = «золото (как металл)», Ety/SMAL; EtyAC/SMAL; PE22/35

baran
“brown, swart, dark brown” = «коричневый, смуглый, темно-коричневый», Ety/BARÁN.
Возможно принять в кхуздуле baran “brown, golden-brown, yellow-brown” = «коричневый, золотисто-коричневый, желто-коричневый». 

Или сконструировать кхуздульскую форму «золотисто-коричневый» = «золотой» + «коричневый» подобно эльфийскому шаблону: faraz + ruzug = farazruzug.

yellow brown = желто-коричневый = «желтый» + «коричневый» = tulhu + ruzug = tulhuruzug.
8) карий, коричневый цвет волос = brown of hair
Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках этого слова не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков. В квенья есть Q. hróva¹ adj. “dark, dark brown (of hair)”= «темный, темно-коричневый цвет волос» PE17/154-155, Q. losca, loxa adj. “brown of hair” = «коричневый цвет волос» (вычеркнуто) PE17/155
Возможно заимствовать в кхуздул как huruw > hurû.
9) chestnut = каштановый, 

Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках этого слова не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков. В квенья есть 
Q. mavoisi n. “chestnut” = «каштан» PME/57; QL/57

 Mavoite “having hands” = «имеющий руки» QL/57 (mavoisi-).
Má “hand” = «рука», LT2A/Ermabwed (mā); QL/57 (mā)

#-voite
“adjective suffix” = прилаг. QL/57 (#-voite)
Отсюда по эльфийскому шаблону можно образовать кхуздульское «каштан», как прилагательное «рукастый» от «руки».
«руки». Возможно выделить *mêk «руки» из кхуздульского iglishmêk «язык жестов» (WJ:395, 402), что может состоять из элементов igli «язык» (по аналогии с кхуздульским aglâb «язык», WJ:395) + ish «знание» (что может быть близко IS- know «знать» из возможного начального валарина «Этимологий», LR 361) + mêk «руки», что может быть близко MA3- hand «рука» из возможного начального валарина «Этимологий» (LR 371), валаринскому Maχan – «вала (творец?)» (WJ:401), адунайскому Magan – «строитель, творец» в Balkumagan (Ciryatan) = Творец кораблей (PM 151, UT 221). 

«Рукастый, каштан» может быть mêkulan, «каштановый» - mêkulanul.

10) brick-red = «кирпично-красного цвета», 11) “brownish red” = «коричневато-красный» , 13) красно-коричневый = red-brown, 25) auburn = «тёмно-рыжего, каштанового цвета»,  
Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках этого слова не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков. 

Есть общеэльдаринск. корень *√RUS root. “brownish red” = «коричневато-красный» VT41/10 , (u)rus “brownish red , brick-red,  auburn” = «коричневатого красного, кирпично-красного, каштанового цвета, тёмно-рыжего цвета». Это может быть родственно в праквендийском / начальном валарине «Этимологий» RUS- flash, glitter of metal = вспышка, блеск металла. RUSKĀ- др.нолд. ruska, нолд. rhosc brown = коричневый. (VT 45/7, LR 351, 384-385) и поздним валаринским uruš, rušur "fire" = «огонь» (WJ:401), и может быть связано с кхуздульским baraz «красный», где возможен элемент raz «огонь».

В квенья есть Q. rusca¹ adj. “red-brown” = «красно-коричневый» VT41/10

Q. senna adj. “red, brown, red-brown” = « красный, коричневый, красно-коричневый » PME/83; QL/74, 83

В номском голдогрине (предтече нолдорина и синдарина) G. sen adj. “brown-red, russet” = «коричневато-красный, красновато-коричневый» GL/67.

 Возможно представить гипотетические производные валаринские и кхуздульские формы: raz «огонь» > ruz “brownish red” = «коричневато-красный» > uruz, urz “brick-red,  auburn” = «кирпично-красного, каштанового, тёмно-рыжего цвета» (возможно дифференцировать uruz = brick-red = «кирпично-красного цвета»,  urz = auburn = «каштанового, тёмно-рыжего цвета»), ruzga, ruzag “red-brown” = «красно-коричневый», ruzug, ruzg “russet, brown” = «красновато-коричневый, коричневый». 
12) russet красновато-коричневый, желтовато-коричневый

Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках этого слова не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков. 

В квенья есть Q. Ambarussa m. “Top-russet”= «красновато-коричневая вершина» PM/353-354; PMI/Ambarussa, Amros; VT41/10

Amba “up(wards)” = «вверх» PM/354

Q. russa adj. “red-haired, russet” = «красноволосый, красновато-коричневый » VT41/10, PM/353-354; PMI/Ambarussa, Amros;

russe “a head or pelt of red hair” = «красноволосая голова или шкура»✧ VT41/10


< √RUS “brownish red” = «коричневатый красный»

√RUS root. “brownish red”  VT41/10 ✧ (u)rus “brownish red” = «коричневатый красный»

Q. *varnë (varni-) adj. “russet, brown” = «красновато-коричневый, коричневый», PE21/81  

< эльдаринск.✶barani “russet, brown” = «красновато-коричневый, коричневый»,  PE21/81

< √BARAN “russet, brown” = «красновато-коричневый, коричневый», Ety/BARÁN
S. #rhosc adj. “russet” = «красновато-коричневый», RC/241, #rhos- “russet”= «красновато-коричневый»,

< ON. ruska “brown” = «коричневый»,  Ety/RŪSKA

< ✶ruskā “brown” = «коричневый»,  ✧ Ety/RŪSKA

S. Rhosgobel “Russet Village” ✧ RC/241

< √RUS “brownish red” = «коричневатый красный»

N. rhosc adj. “russet, brown” = «красновато-коричневый, коричневый», Ety/RŪSKA; EtyAC/BARÁN
Q. karmalin(da) n. “russet, orange-red” = «красновато-коричневый, оранжево-красный» PME/49; QL/48

karwalin , karmalin, karmalinda, ?†karn-walin, †karnȩwalin, †karnȩvalin  QL/48

karwalin >> karmalin “russet, orange-red” = «красновато-коричневый, оранжево-красный»  QL/48

†karnȩvalin >> †karnȩwalin ✧ QL/48

karne
“red” = красный, QL/48 (#karn)

Q. wal(i)na adj. “brown” = коричневый, QL/48, 103

√GWALA¹ root. QL/103

> Q. Walien “land of the brown men, tropics” – «земля коричневых людей, тропики» QL/103

⇒ Q. waliemba “tropical”  = «тропический» QL/103

G. sen adj. “brown-red, russet” = «коричневато-красный, красновато-коричневый» GL/67 
G. sentha adj. “russet” = красновато-коричневый, GL/67
Есть в праквендийском / начальном валарине «Этимологий» BARÁN- кв. varne (varni-) brown, swart, dark brown = коричневый, смуглый, темно-коричневый. Др.нолд. barane, и.нолд. baran {[вставка:] ср. rhusc russet = красно-коричневый цвет}, RUS- flash, glitter of metal = вспышка, блеск металла. RUSKĀ- др.нолд. ruska, нолд. rhosc brown = коричневый. (VT 45/7, LR 351, 384-385).

От них производятся формы Q. russa adj. “red-haired, russet” = «красноволосый, красновато-коричневый » VT41/10, PM/353-354; PMI/Ambarussa, Amros; Q. *varnë (varni-) adj. “russet, brown” = «красновато-коричневый, коричневый», PE21/81  < эльдаринск.✶barani “russet, brown” = «красновато-коричневый, коричневый»,  PE21/81, S. #rhosc adj. “russet” = «красновато-коричневый», RC/241, N. rhosc adj. “russet, brown” = «красновато-коричневый, коричневый», rhusc russet = красно-коричневый цвет , Ety/RŪSKA; EtyAC/BARÁN.

Отсюда в праквендийском / начальном валарине «Этимологий» возможны производные формы barani, rusk “russet, brown” = «красновато-коричневый, коричневый».

При заимствовании из начального валарина Этимологий в кхуздул могли измениться согласные корня: -K > -G (SIK > Zigil; NÁRAK > Nargûn, narag;); -K > -Ch (TÉLEK > Telchar); -K > -Kh (RUK > Rakhâs; Rukhs), -S > -Z (BARÁS > Baraz; GAS > Khazad-dûm); -S > -Sh (IS >  -ishi, Iglishmêk).

Отсюда в кхуздуле возможны производные формы ruzug, ruzg, barani, barni, barin, “russet, brown” = «красновато-коричневый, коричневый».
14) медный

медь. Единственный вариант в родственных кхуздулу языках Арды – rauta «metal, copper» = «металл, медь» (LR 383). При заимствовании из валарина в кхуздул согласные корня могли изменяться  T > TH (GARAT > gathol,  Gabilgathol). Можно принять в кхуздуле форму  rawath «медь».
«Медный» = rawath, rauthul.

15) walnut = ореховый, цвет грецкого ореха, 16)ореховый, цвет лесного ореха (nut brown)
Орех. Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках этого слова не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков. В квенья есть 

G. codwalion n. “walnut, chestnut” = «(грецкий) орех, каштан» GL/26

 “walnut, chestnut” = «(грецкий) орех, каштан» (cod•walion), cod•Vanion , 
codwanion ✧ GL/26

cod•Vanion >> cod•walion “walnut, chestnut” = «(грецкий) орех, каштан»  GL/26

codimbanion >> codingwalion ✧ GL/26

cod “nut” =  «орех» GL/26

Gwala “one of the gods” = «один из богов, вала» GL/26 (#walion)

G. ivogodron n. “walnut tree” = «(грецкий) орех, дерево»  GL/52  <✶I̯ǝƀánnakote ✧ GL/52
Ivangod “walnut” = «(грецкий) орех»  GL/52

codorn
“*nut tree” = «ореховое дерево» GL/52 (codron)

G. Codorn (an) Ivon “walnut” = «(грецкий) орех» GL/26

Cod “nut” =  «орех» GL/26

orn “tree” = «дерево» 


Ivon = Q. Yavanna ✧ GL/18; GL/38; GL/52; LT1A/Yavanna; PE13/148; PE14/14; SM/12 < √ẎAVA “*fruit”.
Т.е. грецкий орех назван по-эльфийски «орех валар, орех Яванны».

Отсюда по эльфийскому шаблону можно представить «(грецкий) орех» как «орех валар» (vala + nut = walnut, очередная шутка Толкина) и заимствовать «орех» как kod, kud. 
«Вала» возможно в кхуздульском имени валы Аулэ Mahal (возможно, буквально The Maker «Творец», см. WJ 10, по аналогии с поздневаларинским mâχanâz, мн.ч. mâχanumâz (WJ:399-401). Возможно принять «вала» как maha, mahan.
«Орех валар» может быть mahakud, а «ореховый, цвет (грецкого) ореха валар» - mahakudul.
«ореховый, цвет лесного ореха валар» - kudul.
17) pale, fallow, fawn [light yellowish tan color]” палевый бледный, паровой, [светло-желтовато-коричневого цвета]

Есть в квенья Q. marya adj. “pale, fallow, fawn [light yellowish tan color]”= палевый, коричневато-жёлтый, бледный (светло-желтовато-коричневого цвета), Ety/MAD; EtyAC/MAD, 

В нолдорине есть N. maidh adj. “pale, fallow, fawn [light yellowish tan color]” = палевый, коричневато-жёлтый, бледный (светло-желтовато-коричневого цвета),  Ety/MAD; EtyAC/MAD, MAƷ
От корня  √MAD “*pale” = «бледный» из начального валарина Этимологий (LR 371). 

Возможно предположить производную форму maday, согласно эльфийским шаблонам производных.

18) sandy brown  -  песочно-коричневый, 19)пустынно-песчаный = Desert Sand
«песок». Единственный вариант в языках Арды - корень LIT- из начального валарина Этимологий (LR 369), кв. litse sand = песок; др.нолд. litse > litthe, нолд. lith. При заимствовании из начального валарина Этимологий в кхуздул могли измениться согласные корня -S > -Z (BARÁS > Baraz; GAS > Khazad); -S > -Sh (IS >  -ishi, Iglishmêk), T > D (TUB > Duban. Khazad-dûm); T > S (TAL >Salôn; Sulûn), T > TH (GARAT > gathol,  Gabilgathol).
Можно заимствовать в кхуздул «песок» как lidiz. «Песочный» – может быть lidzul.

«песочно-коричневый» = ruzuglidzul.
«пустыня». Есть корень ERE- be alone, deprived = «быть одиноким, обделенным» из начального валарина Этимологий (возможно, родственный адунайскому `IR «one, alone» = «один, одинокий», SD 305), с формами квен. erume desert = «пустыня», ср. Eruman – пустыня к северо-востоку от Валинора; нолд. eru waste, desert = «пустошь, пустыня».
Можно принять в кхуздуле производное `irum «пустошь, пустыня» 

Также можно использовать близкое по значению слово Bald «лысый, лишенный растительности» из кхуздульского названия Sharbhund `Bald Hill' = «Лысый холм» (UT 128). Возможны несколько вариантов структуры Sharbhund и форм слова «лысый»: *Sharb «лысый, пустынный» + *hund «холм»; *Shar «лысый, пустынный» +*bhund «холм, вершина», возможно, производное от bund «вершина»; *Sharh «лысый, пустынный» + *bund «вершина» с метатезой или переносом придыхания в конец сочетания согласных, как было в адунайском > Sharhbund > Sharbhund; *Sharb «лысый, пустынный» +gund «подземелье» с мутацией начального согласного > Sharbhund. Отсюда возможны формы shar, sharb, sharh, sharah, sharab. 

«пустынный песок» может быть sharlidz, `irumlidz, а «пустынно-песочный цвет» - sharlidzul, `irumlidzul.
20) rosy-brown = розово-коричневый
можно составить кхуздульское выражение:

«Розово-коричневый» = «розовый» + «коричневый» = birzaruzug, birzabaran.

21) “rust” ржавый
Ржавчина. Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках этого слова не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков. В квенья есть Q. malo (malu-) n. “rust” = «ржавчина», PE21/12 от <√MALA “yellow”= «желтый». Возможно заимствовать в кхуздул как maluw > malû.

«Ржавый» возможно принять в кхуздуле как maluwân, maluwul > malûl
22) рыжевато-коричневый = tawny

Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках этого слова не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков. 

Есть в номском голдогрине (прообразе нолдорина, синдарина) G. malogrintha adj. “orange, tawny” = «оранжевый, желтовато-коричневый, рыжевато-коричневый » GL/56 

	malon
	“yellow” = «желтый»
	✧ GL/56

	crintha
	“rosy, pink” = «розовый»
	✧ GL/56 (grintha)


 Возможно образовать название цвета по эльфийскому шаблону: tuluh, tulhu «желтый» + biriz, birza «розовый» (см. выше) = tulhubiriz.
23) смуглый swart

Наиболее аутентичное и близкое к кхуздулу в вестронском Barangil (Southron, Swerting = южанин, смугляк) возможен элемент gil, kil как в banakil «хоббит, полурослик, наполовину-человек?» (см. Прилож. F к «Властелину колец», WR / 136, TI 313), и *Baran или *Barang *swart = *«смуглый» (Эдуард Клочко в своем «Словаре языков хоббитов, гномов и орков» считает что форма была BARAÑGIL [b'araŋgil]), вероятно родственное baran brown, swart, dark brown = «коричневый, смуглый, темно-коричневый» в начальном валарине / праквендийском «Этимологий».
Возможно принять в кхуздуле baran, barang [baraŋ].

24) dark brown = темно-коричневый
Наиболее аутентичное и близкое к кхуздулу -  BARÁN- (кв. varne (varni-) brown, swart, dark brown = коричневый, смуглый, темно-коричневый, др.нолд. barane) в праквендийском / начальном валарине «Этимологий» (LR 351).

Отсюда в кхуздуле возможны формы dark brown = «коричневый, темно-коричневый» baran, barane, barne, baren.
Также можно составить кхуздульское выражение «темный» + «коричневый» = `azan + ruzug = `azanruzug.
ж)Красный

1) red
красный
В кхуздуле baraz (BRZ) = red, ruddy = «красный, красноватый» (PE 17/35). 

2) алый scarlet

Есть GUL- glow, shine gold or red = гореть, светиться золотым или красным (ср. gil); Нолд. goll red = красный {[вставка:] scarlet = алый} (*guldā), KARAN-. Q karne (*karani, *kárāni) red; N caran. (caranā) ruddy  = красноватый ([?also]  scarlet = [?также] алый [?as  grand]  [?как grand]),   KUL- красный, красно-золотой. Кв. †kullo red gold =  красное золото; kulda, kulina flame-coloured, golden-red = огненного цвета, красно-золотой; kuluina orange = оранжевый; kuluma an Orange = апельсин; нолд. coll red, scarlet = красный, алый (*kuldā) из начального валарина Этимологий, VT 45/16, 19, 24, LR 359, 362, 363.
Тут возможно выделить формы karanā, kuldā, guldā =  scarlet = алый.
При заимствовании из начального валарина Этимологий в кхуздул могли измениться согласные корня: K > G (SIK > Zigil; NÁRAK > Nargûn, narag;); K > Ch (TÉLEK > Telchar); K > Kh (RUK > Rakhâs; Rukhs), G > H (GOND > Sharbhund); G > K (GAT(H) > nar(u)kuthûn); G > Kh (GAS > Khazad-dûm).
Возможно принять в кхуздуле формы kharana, kharan, kulud, kulda.
3)бледно-розовый = Pale Pink
бледно-розовый = Бледный + розовый = mad + biriz = madbiriz.

4) cherry = вишневый

Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках этого слова не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков. 
В квенья есть Q. aipio n. “cherry” = «вишня» , GL/18; PME/34; QL/34, 74 

Aina “holy, revered, worshipful” =  « святой, почитаемый, уважаемый » QL/34 < √AYA¹ “honour, revere” = «почитать, благоговеть» GL/18 (aı̯¹)

Pio “plum, berry, cherry” = «слива, ягода, вишня», LT2A/Silpion; PE16/143; QL/61, 74
От корня PIKI , PINI , PĪ *«маленький, тонкий»? QL/73-74
pin or pink «a little thing, mite» = «мелочь, лепта». 

Cp. dim. endings (уменьш. оконч.) -pi, -pit, -pin, -pinke. 

pīnea «small» = «маленький» 

pī «speck, spot, dot, mote».= «точка, пятнышко, соринка» 

Или от корня √PIẆI * «жирный, обильный, богатый» QL/74
pīwe fatness, richness, goodness = «жирность, богатство, доброта». 

piute- flourish, batten, grow fat = «разрастаться, тучнеть, толстеть» (piwente). 

pingwa fat, rich (of soil) = «жирный, богатый (о почве)». 

piu calf of leg = «голень, икра ноги».

Возможно заимствовать «слива, вишня, ягода» в кхуздул как fiwi`, fiwu`> fiû`.

Q. Silpion pn. “Cherry-moon” = «вишне-луна», GL/67; LT1A/Silpion; LT1I; LT2/215; LT2A/Silpion; LT2I; PE13/102, 104; PE15/26; SM/80

Sil
“Moon; Rose” = «Луна, роза»
,  LT1A/Sil

pio
“plum, berry, cherry” = «слива, ягода, вишня»,  LT2A/Silpion
Q. Valpio pn. “Holy Cherry of Valinor” = «Священная вишня валинорская», LT2A/Silpion; PME/34; QL/99

 “cherry” ✧ PME/34

“Holy Cherry of Valinor” = «Священная вишня валинорская» LT2A/Silpion

“the holy cherry of Valinor” = «Священная вишня валинорская» QL/99

Vala
“God”
= бог, вала, √WALA root. “fortune, happiness; *power” = «удача, счастье, мощь» GL/44; LT1A/Valar; QL/99
Pio “plum, berry, cherry” = «слива, ягода, вишня»,  LT2A/Silpion

«Вала» возможно в кхуздульском имени валы Аулэ Mahal (возможно, буквально The Maker «Творец», см. WJ 10, по аналогии с поздневаларинским mâχanâz, мн.ч. mâχanumâz (WJ:399-401). Возможно принять «вала» как maha, mahan. Или поздневаларинское ayanûz ainu = «айну, дух» (WJ:399),

Возможно принять в кхуздуле «вишня» как «ягода валар, айнур», ayanufiwi`, mahafiû`
Вишневый цвет = ayanufiûl, mahafiûl.
5) wine-red = винно-красный

Наиболее аутентичное и близкое к кхуздулу понятие, обозначающее «вино» - в позднем валарине (и ваньярине) mirub «wine» = «вино» в mirubhôzê «мирувор, нектар, медовое вино» (WJ 399).
«винный красный» может быть mirubbaraz.
6) гранатовый
Грана́т. В кхуздуле и родственных ему языках Арды, и даже эльфийских языках это слово не отмечено. Возможно его реконструировать по шаблону его названия в нашем мире.
Грана́т (от лат. granatus — подобный зернам) его имя восходит к арабскому названию гранатов-альмандинов — «биджази». В своё время, средневековый учёный-схоласт Альберт Великий по своему усмотрению перевёл арабское слово «биджази» на учёную латынь как «granatus»,

Единственный вариант слова «зерно» = ered, erede, «seed» = «семя, зерно», от red «scatter, sow» = «разбрасывать, сеять» из начального валарина Этимологий (LR 356, 383). Возможно принять в кхуздуле как `irid, `ird (дабы не путать с гранитом, см. выше). «Зернистый (самоцвет)» тогда будет zimririd.
«гранатовый цвет» = zimriridul.

7) golden-red = золотисто-красный

золотисто-красный = faraz + baraz = farazbaraz
По близости понятий кх. baraz «красный», адун. pharaz «золото», возможно принять как промежуточную производную форму bharaz «червонное, красное золото, красно-желтый цвет».

8) киноварь

киноварь. В кхуздуле и родственных ему языках Арды, и даже эльфийских языках это слово не отмечено. Возможно его реконструировать по шаблону его названия в нашем мире.
Греческое название киновари(др.-греч. κιννάβαρι, лат. cinnabari), употреблявшееся ещё Теофрастом, по одной из версий, происходит от др.-перс. Zinjifrah (араб. زنجفرة zinjifra), вероятно, означавшем «драконья кровь».

The dragon «дракон». В кхуздуле слова "дракон" не отмечено. В начальном валарине «Этимологий» есть корни LOK- serpent, dragon "огромный змей, дракон", ANGWA- , ANGU- snake "змей" (LR 349, 370). Также можно вспомнить про вестронское имя Смауга - Trâgu, от Trah to squeeze through a hole, creep into a hole, burrowing, worming in "лазить в нору, закапываться как червь или змея", откуда имя Смеагорла Trahald и хоббитское tran (trahan) смиал, нора (Письма:31, PM 54, Прилож. F к «Властелину колец»). Ближе всего к кхуздулу по аутентичности вестронское слово, но оно не подтверждено точно как обозначение дракона и гипотетично. Возможно, в кхуздуле «дракон» было бы tarh или turh. Или luk по аналогии с LOK, nagaw, nagu, angu по аналогии с ANGWA- , ANGU.

Единственный вариант слова «кровь» в родственных кхуздулу языках Арды: yar «blood» = «кровь» из первичного валарина/праквендийского  Этимологий (LR 400).

 «драконья кровь, киноварь» может быть naguyar.

«киноварный цвет» может быть naguyarul.
9) кирпичный = fire brick, brick-red, 15) auburn = «красновато-каштанового, тёмно-рыжего цвета»
Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках этого слова не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков. 

Есть общеэльдаринск. корень *√RUS root. “brownish red” = «коричневато-красный» VT41/10 , (u)rus “brownish red , brick-red,  auburn” = «коричневатого красного, кирпично-красного, красновато-каштанового цвета, тёмно-рыжего цвета». Это может быть родственно в праквендийском / начальном валарине «Этимологий» RUS- flash, glitter of metal = вспышка, блеск металла. RUSKĀ- др.нолд. ruska, нолд. rhosc brown = коричневый. (VT 45/7, LR 351, 384-385) и поздним валаринским uruš, rušur "fire" = «огонь» (WJ:401), и может быть связано с кхуздульским baraz «красный», где возможен элемент raz «огонь».

 Возможно представить гипотетические производные валаринские и кхуздульские формы: raz «огонь» > ruz “brownish red” = «коричневато-красный» > uruz, urz “brick-red,  auburn” = «кирпично-красного, красновато-каштанового, тёмно-рыжего цвета» (возможно дифференцировать uruz = brick-red = «кирпично-красного цвета»,  urz = auburn = «красновато-каштанового, тёмно-рыжего цвета»).
10) коралловый

коралл
По одной из версий, др. греч. название кораллов κοράλλιον = κόρη ἁλός = " maiden, girl, daughter of the sea" =  «дева, дочь моря» = Κόρα, κόρη (maiden, girl, daughter = «дева, дочь») + ἅλς «sea» = «море».

Seas = моря. Наиболее аутентичный и близкий к кхуздулу вариант – адунайское azra «море» в Azrabêl, Azrabêlo, Azrabêlôhin, azra-zāin, Azrubêl, мн.ч. azrê, azrīya (SD 305, 311, 431, 435, 439), что также, возможно, присутствует в кхуздульском zarâm  «озеро» (производная форма zarâ +-m?). Возможно принять кхуздульскую форму ед.ч. Azra.

«дева». Наиболее аутентичное и близкое к кхуздулу – адунайское nithil = girl = «девушка», zini = female = «женщина, женский род» (SD 427, 437), что может быть родственным neth = young = «молодой, юный»,  INI- female = «женщина, женский род» из начального валарина Этимологий (LR 361, 376). Возможно принять кхуздульскую форму nithil.

«дева моря, коралл» может быть nithil azrul, nithilazar.

«коралловый цвет» может быть nithilazrul, nithilazar.
11) Коралловый красный 
Coral red

Коралловый красный = красный + коралловый = baraz +nithilazar, nithilazrul = baraznithilazar, baraznithilazrul,

12) кораллово-розовый = coral pink  


Коралловый розовый = розовый + коралловый =  biriz +nithilazar, nithilazrul = biriznithilazar, biriznithilazrul,

13) brownish red = коричневато-красный, 18) красно-коричневый = red-brown

Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках этого слова не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков. 

Есть общеэльдаринск. корень *√RUS root. “brownish red” = «коричневато-красный» VT41/10 , (u)rus “brownish red , brick-red,  auburn” = «коричневатого красного, кирпично-красного, каштанового цвета, тёмно-рыжего цвета». Это может быть родственно в праквендийском / начальном валарине «Этимологий» RUS- flash, glitter of metal = вспышка, блеск металла. RUSKĀ- др.нолд. ruska, нолд. rhosc brown = коричневый. (VT 45/7, LR 351, 384-385) и поздним валаринским uruš, rušur "fire" = «огонь» (WJ:401), и может быть связано с кхуздульским baraz «красный», где возможен элемент raz «огонь».

В квенья есть Q. rusca¹ adj. “red-brown” = «красно-коричневый» VT41/10

Q. senna adj. “red, brown, red-brown” = « красный, коричневый, красно-коричневый » PME/83; QL/74, 83

В номском голдогрине (предтече нолдорина и синдарина) G. sen adj. “brown-red, russet” = «коричневато-красный, красновато-коричневый» GL/67.

 Возможно представить гипотетические производные валаринские и кхуздульские формы: raz «огонь» > ruz “brownish red” = «коричневато-красный» > uruz, urz “brick-red,  auburn” = «кирпично-красного, красновато-каштанового, тёмно-рыжего цвета» (возможно дифференцировать uruz = brick-red = «кирпично-красного цвета»,  urz = auburn = «каштанового, тёмно-рыжего цвета»), ruzga, ruzag “red-brown” = «красно-коричневый», ruzug, ruzg “russet, brown” = «красновато-коричневый, коричневый». 
14)Красновато-белый = Reddish white


Красновато-белый =  красный + белый = baraz + `igwish = barazigwish
16) russet красновато-коричневый, желтовато-коричневый

Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках этого слова не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков. 

В квенья есть Q. Ambarussa m. “Top-russet”= «красновато-коричневая вершина» PM/353-354; PMI/Ambarussa, Amros; VT41/10

Amba “up(wards)” = «вверх» PM/354

Q. russa adj. “red-haired, russet” = «красноволосый, красновато-коричневый » VT41/10, PM/353-354; PMI/Ambarussa, Amros;

russe “a head or pelt of red hair” = «красноволосая голова или шкура»✧ VT41/10


< √RUS “brownish red” = «коричневатый красный»

√RUS root. “brownish red”  VT41/10 ✧ (u)rus “brownish red” = «коричневатый красный»

Q. *varnë (varni-) adj. “russet, brown” = «красновато-коричневый, коричневый», PE21/81  

< эльдаринск.✶barani “russet, brown” = «красновато-коричневый, коричневый»,  PE21/81

< √BARAN “russet, brown” = «красновато-коричневый, коричневый», Ety/BARÁN
S. #rhosc adj. “russet” = «красновато-коричневый», RC/241, #rhos- “russet”= «красновато-коричневый»,

< ON. ruska “brown” = «коричневый»,  Ety/RŪSKA

< ✶ruskā “brown” = «коричневый»,  ✧ Ety/RŪSKA

S. Rhosgobel “Russet Village” ✧ RC/241

< √RUS “brownish red” = «коричневатый красный»

N. rhosc adj. “russet, brown” = «красновато-коричневый, коричневый», Ety/RŪSKA; EtyAC/BARÁN
Q. karmalin(da) n. “russet, orange-red” = «красновато-коричневый, оранжево-красный» PME/49; QL/48

karwalin , karmalin, karmalinda, ?†karn-walin, †karnȩwalin, †karnȩvalin  QL/48

karwalin >> karmalin “russet, orange-red” = «красновато-коричневый, оранжево-красный»  QL/48

†karnȩvalin >> †karnȩwalin ✧ QL/48

karne
“red” = красный, QL/48 (#karn)

Q. wal(i)na adj. “brown” = коричневый, QL/48, 103

√GWALA¹ root. QL/103

> Q. Walien “land of the brown men, tropics” – «земля коричневых людей, тропики» QL/103

⇒ Q. waliemba “tropical”  = «тропический» QL/103

G. sen adj. “brown-red, russet” = «коричневато-красный, красновато-коричневый» GL/67 
G. sentha adj. “russet” = красновато-коричневый, GL/67

Есть в праквендийском / начальном валарине «Этимологий» BARÁN- кв. varne (varni-) brown, swart, dark brown = коричневый, смуглый, темно-коричневый. Др.нолд. barane, и.нолд. baran {[вставка:] ср. rhusc russet = красно-коричневый цвет}, RUS- flash, glitter of metal = вспышка, блеск металла. RUSKĀ- др.нолд. ruska, нолд. rhosc brown = коричневый. (VT 45/7, LR 351, 384-385).

От них производятся формы Q. russa adj. “red-haired, russet” = «красноволосый, красновато-коричневый » VT41/10, PM/353-354; PMI/Ambarussa, Amros; Q. *varnë (varni-) adj. “russet, brown” = «красновато-коричневый, коричневый», PE21/81  < эльдаринск.✶barani “russet, brown” = «красновато-коричневый, коричневый»,  PE21/81, S. #rhosc adj. “russet” = «красновато-коричневый», RC/241, N. rhosc adj. “russet, brown” = «красновато-коричневый, коричневый», rhusc russet = красно-коричневый цвет , Ety/RŪSKA; EtyAC/BARÁN.

Отсюда в праквендийском / начальном валарине «Этимологий» возможны производные формы barani, rusk “russet, brown” = «красновато-коричневый, коричневый».

При заимствовании из начального валарина Этимологий в кхуздул могли измениться согласные корня: -K > -G (SIK > Zigil; NÁRAK > Nargûn, narag;); -K > -Ch (TÉLEK > Telchar); -K > -Kh (RUK > Rakhâs; Rukhs), -S > -Z (BARÁS > Baraz; GAS > Khazad-dûm); -S > -Sh (IS >  -ishi, Iglishmêk).

Отсюда в кхуздуле возможны производные формы ruzug, ruzg, barani, barni, barin, “russet, brown” = «красновато-коричневый, коричневый».
ruddy = 17) красноватый, 41) ярко-красный

В кхуздуле baraz (BRZ) = red, ruddy = «красный, красноватый, ярко-красный» в Barazinbar = Redhorn = «Красный рог» (или в эльфийских вариантах названия Ruddyhorn = «Красноватый, Ярко-красный рог» , N. Carnbeleg, см. RS/433, PE 17/35). 

В английском ruddy может означать как  «красноватый», так и «ярко-красный». 
Толкин использовал ruddy в значениях:
Q. narwa adj. “ruddy, red of hair” = «красноватый цвет волос» PE17/154
Q. aira adj. “red, copper-coloured, ruddy” = «медного цвета, красный», N. goer adj. “red, copper-coloured, ruddy” = «медного цвета, красный» > √GAY root. “red, copper-coloured, ruddy” = «медного цвета, красный», ✧ Ety/GAY

✶karanā́ adj. “ruddy, scarlet” = «алый», EtyAC/KARÁN , caranā́ “ruddy, scarlet” = «алый»

✶k’rannā adj. “ruddy (of face)” = «румяный (лицом)» < crand < k’randā < √KARAN “red” = «красный», Ety/KARÁN; EtyAC/KARÁN.

N. crann adj. n. “ruddy (of face); face, blush, the cheeks” = «румяный (лицом); лицо, румянец, щеки», N. Cranthir m. “Ruddy-face” = «Румяное лицо», Ety/KARÁN; EtyAC/KARÁN 

N. cern “ruddy” , EtyAC/KARÁN
Возможно для различия «красный», «красноватый», «ярко-красный» друг от друга и от других оттенков принять «красный» = baraz, «красноватый» =  baraz, baraza, «ярко-красный» = baraz, barazi. Также можно образовать дополнительные варианты «красноватый» = barzul, «ярко-красный» = яркий (см. выше) + красный = fanabaraz.
19) красно-синий = red-blue
Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках подобного слова не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков или образовать кхуздульскую форму по кальке эльфийского шаблона.

S. caralluin adj. “*red-blue”,  VT48/30

Caran “red” = «красный», PE17/36; SA/caran; VT41/10.

Luin “blue” = «синий, голубой» , Let/448; S/162; SA/luin; UT/390; VT48/23-24, 28.

Возможно образовать кхуздульскую форму по кальке эльфийского шаблона: «красный» + «синий» = baraz + ûlul = barazûlul.
20)красно-фиолетовый = red-violet
красно-фиолетовый = красный + фиолетовый = Baraz + khelinil(ul) = barazkhelinilul, barazkhelinil.
21)Кроваво-красный
= Blood red
Единственный вариант слова «кровь» в родственных кхуздулу языках Арды: yar «blood» = «кровь» из первичного валарина/праквендийского  Этимологий (LR 400).

Кроваво-красный =  Кровавый + красный = baraz + yarul = barazyarul.
22)краснояблочный = (candy) apple red
Наиболее близкое и подходящее - вестронское razar «small, red apple»  = «маленькое красное яблоко» (PM/ 51).
«Краснояблочный цвет» может быть razar, razrul.
23)маковый = poppy red
Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках подобного слова не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков или образовать кхуздульскую форму по кальке эльфийского шаблона.

В квенья есть Q. fumella n. “(red) poppy, (lit.) flower of sleep” = «(красный) мак, (букв.) цветок сна»  LT1/74; LT1A/fumellar; LT1I/Fumellar; PE15/14; PME/39; QL/39

“poppy”  LT1A/fumellar (fúmella); PME/39; QL/39 (fūmelot); QL/39 (fŭmella)

“red poppy”  PE15/14

Fumella  PE15/14; PME/39

fúmella LT1A/fumellar

fūmelot  QL/39,
Q. fúme n. “sleep” = «сон», LT1A/fumellar; PME/39; QL/39, < √FUMU “sleep” = «сон, спать» , LT1A/fumellar; QL/39

Q. lóte n. “flower, bloom, blossom” = «цветок», LT1A/Lindelos, Wingilot; MC/220; PE13/104; PE16/60, 62, 72, 74, 77, 139; PME/56; QL/39, 44, 55,
Q. kamillo n. “large poppy” = «гигантский мак», PME/44; QL/44 < √KAMA “*red flowerer” = «красноцветущий», QL/44 
G. hum(i)los n. “(red) poppy” «(красный) мак»,  GL/49; PE15/14
Hûm “sleep” = «спать, сон», GL/49
Возможно образовать кхуздульскую конструкцию «цветок сна» подобно эльфийскому шаблону.

Ближайшими аутентичными словами обозначающими «цветок» являются адунайское inzil "Flower" (из Inziladûn "Flower of the West" «Цветок Запада» и Rothinzil "Foam-flower" «Пенный цветок», UT:227, SD 360), и  валаринское iniðil "lily, or other large single flower" «лилия или другой крупный одиночный цветок» (WJ:399). Возможно принять «цвести, цветок» как inzil, nizil.
sleep спать.  Единственный  аналог: LOS из начального валарина/праквендийского Этимологий (LR 370). При заимствовании из начального валарина Этимологий в кхуздул конечное S могло измениться: S > Z (BARÁS > Baraz; GAS > *Khaz в Khazad-dûm); S > SH (IS - > *-ishi, в Iglishmêk). Возможно принять кхуздульское слово как lush.
«мак, цветок сна» = цветок + сна  =  lushinzil.
«маковый» = lushinzilul.
24) copper-coloured,  медный
медь. Единственный вариант в родственных кхуздулу языках Арды – rauta «metal, copper» = «металл, медь» (LR 383). При заимствовании из валарина в кхуздул согласные корня могли изменяться  T > Th (GARAT > gathol,  Gabilgathol). Можно принять в кхуздуле форму  rawath «медь».

«Медный» = rawath, rauthul.

25) огненно-красный = fiery red

fire = огонь . В родственных кхуздулу языках можно найти: в поднем валарине uruš, rušur "fire" «огонь» (WJ:401), UR- be hot, fire, name of the Sun – «быть горячим, огонь, Солнце», NAR- flame, fire – «огонь, пламя», BARÁS- *barasā΄ hot, burning «горячий, горящий»  из начального валарина Этимологий (LR 355, 374, 396), в орочьем ghâsh [Ɣa:ʃ] "fire" «огонь» (PE 17/48).

Кхуздульское Baraz «красный» (PE 17/35) сходно с BARÁS- *barasā΄ hot, burning «горячий, горящий»  из начального валарина Этимологий, также возможен элемент raz, сходный с поздневаларинским uruš, rušur "fire" «огонь» (WJ:401). Uruš [uruʃ] в орочьем могло перейти в rash [ʁaʃ], а после в ghâsh [Ɣa:ʃ] "fire" «огонь», r>ʁ>Ɣ. 

Также возможно, что орочье ghâsh [Ɣa:ʃ] "fire" «огонь» родственно поздневаларинскому gas heat «жар» из Aþaraigas Appointed heat «Назначенный жар», названии Солнца  (WJ 401).

Также можно предположить в адунайском zôr «огонь» из имени Ar-Gimilzôr, аналоге квенийского Tar-Telemnar (UT:223), что можно перевести как “Король Серебряное пламя»,  кв. nár  = «пламя», telep + nár = ассимилированное Telemnar  (см. LR 378). Слово zôr может быть производной формой и иметь структуру Z- + *UR «пламя, солнце» (SD  426) > zur > с а-усилением корневого гласного zaur > zôr. 

Отсюда возможно восстановить в кхуздуле слово «огонь» как raz. Это могла быть производная от UR: UR > RU > RA > RAZ. Но могут быть и другие формы: zur, ur, gash, baraz.

«Огненно-красный» может быть raz, по аналогии с  кх. Baraz «красный» и вестронским razar «small, red apple»  = «маленькое красное яблоко» (PM/ 51).

26) оранжево-красный = orange-red

Возможно составить оранжево-красный = оранжевый + красный = barazfarazrazrul.
27)Поросячий розовый = Piggy Pink

Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках подобного слова не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков. 

В квенья есть Q. ‽polka n. “pig” = «свинья» , PME/75; QL/48, 75

Q. karkapolka “boar, *(lit.) tusk-pig” = «(букв.)клыкастая свинья, кабан», QL/48

<√POLO “have stength” = «иметь силу», QL/75,
Также Q. úro n. “boar” = «кабан», PE16/132 ,
В номском голдогрине (предтече нолдорина и синдарина) есть G. hunc  n. “pig” = «свинья» (назализованное huc?), GL/49. 
G. hugin “young pig” = «поросенок» GL/50.
G. graus n. “sow, *female pig” = «свинья, свиноматка», GL/42. 
В орочьем (искаженном черном наречии), в ругательстве орка есть 
búbhosh adj. and n. “great; dung-heap, muck heap, pig-guts” = «свиные потроха / куча навоза / дряни / большой» LotR/445; PE 17/78-79, РМ 83, VT 26/16

 “dung-heap, muck heap” = «навозная куча, куча грязи», PE17/79

“great” = «великий» PM/83 

pig-guts = «свиные потроха» , VT 26/16

Более точно подтверждена квенийская форма, можно её заимствовать в кхуздул как bhulkh «свинья». «Свиной розовый» может быть birizbhulkhul.
28)роза = rose
Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках подобного слова не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков. 

 В синдарине есть S. Meril f. “Rose” = «роза». SD/121, 126, 129; SDI1/Beril, Meril; WJI 
также отмечено нолдоринское N. Beril f. “Rose” = «роза». SD/117; SDI1/Beril, Meril
< √M(B)ER “wish (for), want, desire” = «хотеть, желать». Ety/MBER, MER; EtyAC/MBER; PE22/102-103.
Можно заимствовать в кхуздул как merel, miril, murl.
«розовый» = mirlul, murlul, merlul.

29)mauve = розовато-лиловый
В кхуздуле и родственных ему языках Арды это слово не отмечено. Возможно его заимствовать из эльфийских языков.

В квенья есть Q. helinqila adj. “mauve” = розовато-лиловый, QL/39 (оттенок фиолетового?)

Helin “pansy, violet” = «анютины глазки, фиалка, фиолетовый», QL/39

-qil(e)a “-hued” = «окрашенный»
QL/39 (#-qila)

 Helin образовано от корня HELE-, с другими производными формами Helke ice «лед». В кхуздуле возможен корень khel «холод, лёд» в kheled glass, mirror? = «лед, стекло, зеркало» в  Kheled-zâram «Стеклянное, Зеркальное озеро» (RS/466, РЕ 17/37), по аналогии с khel «freeze»  = «замерзать»
 из начального валарина «Этимологий» (LR 364-365).

Отсюда в кхуздуле возможно подобное производное образование khelin «анютины глазки (льдисто-синее?)» и название цвета анютиных глазок, сине-фиолетового оттенка khelin, khelinul.

«цвет, краска», Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках этого слова не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков. В квенья есть :

Q. laite n. “colour  = «цвет» PE21/7

Q. qile n. “hue, colour”  = «оттенок, цвет» QL/77 < √QILI¹ “*colour” , QL/77, GL/22;

Q. qilea adj. “coloured, -hued” = «окрашенный в цвет, оттенок» , QL/33, 62, 77

В номском голдогрине (прообразе нолдорина и синдарина): G. crui n. “colour” = «оттенок, цвет», GL/27 

G. cruim “coloured” = «окрашенный в цвет, оттенок» ,  GL/27

Возможно заимствовать в кхуздул существительное «оттенок, цвет» (а также как глагол «окрашивать») как layat, layt >lait, luyut, luyt > luit.

«оттенок фиолетового»  = khelinluitul.
30)розовое золото = Golden Rose
«розовое золото» = «розовое золото» = birza + faraz = birzafaraz (birizfaraz)
«розово-золотой цвет, цвет розового золота» = birzafaraz , birizfaraz, birzafarazul, birizfarzul.
31) rosy, pink = розовый

«розовый». Единственный вариант в языках Арды: в номском голдогрине (раннем варианте нолдорина / синдарина) G. crintha adj. “rosy, pink”, GL/25, 27, 56; QL/48, cp. Carn «красный», GL/27. В данном случае налицо производная форма от слова «красный», с изменением состава гласных и добавлением конечного суффикса –tha. Возможно или заимствовать в кхуздул как khirinith, или образовать подобно производную форму от слова baraz  «красный», biriz, birza.
32) rose quartz  -  розовый кварц

кварц. В кхуздуле и родственных ему языках Арды, и даже эльфийских языках это слово не отмечено. Возможно его реконструировать по шаблону его названия в нашем мире.
Слово «кварц» происходит от немецкого слова «Quarz», которое имело ту же форму в первой половине 14-го века в среднегерманском в восточно-центральном немецком и произошло от польского диалекта термин kwardy, который соответствует чешскому термину tvrdý («жесткий»). 

Древние греки называли кварц κρύσταλλος (krustallos), который происходит от древнегреческого κρύος (kruos), что означает «ледяной холод», потому что некоторые философы (включая Феофраст), по-видимому, считали, что минерал является формой переохлажденного льда. Сегодня термин горный хрусталь rock crystal иногда используется как альтернативное название для самой чистой формы кварца.

Возможно использовать для «кварца» название «горного хрусталя» zirakkheled, zirakkheld (см. выше), или один вариантов слова «кристалл», например khuld.
«Розовый кварц» тогда будет birzakhuld.
33)розо-розовый, розовато-розовый = rose pink    

розо-розовый = роза + розовый = miril + biriz = mirilbiriz.

34)рубиновый

рубин (драконий огонь) ruby 

(ruby) = рубин. В кхуздуле и в родственных ему языках подобного слова не отмечено. Но в песне «за Туманные горы» использовано как обозначение драгоценного камня выражение «драконий огонь» dragon-fire, что может обозначать гномье название рубина, что очень похож на огонь цветом.

The dragon «дракон». В кхуздуле слова "дракон" не отмечено. В начальном валарине «Этимологий» есть корни LOK- serpent, dragon "огромный змей, дракон", ANGWA- , ANGU- snake "змей" (LR 349, 370). Также можно вспомнить про вестронское имя Смауга - Trâgu, от Trah to squeeze through a hole, creep into a hole, burrowing, worming in "лазить в нору, закапываться как червь или змея", откуда имя Смеагорла Trahald и хоббитское tran (trahan) смиал, нора (Письма:31, PM 54, Прилож. F к «Властелину колец»). Ближе всего к кхуздулу по аутентичности вестронское слово, но оно не подтверждено точно как обозначение дракона и гипотетично. Возможно, в кхуздуле «дракон» было бы tarh или turh. Или luk по аналогии с LOK, nagaw, nagu, angu по аналогии с ANGWA- , ANGU.

Fire «огонь».  В родственных кхуздулу языках можно найти: в поднем валарине uruš, rušur "fire" «огонь» (WJ:401), UR- be hot, fire, name of the Sun – «быть горячим, огонь, Солнце», NAR- flame, fire – «огонь, пламя», BARÁS- *barasā΄ hot, burning «горячий, горящий»  из начального валарина Этимологий (LR 355, 374, 396), в орочьем ghâsh [Ɣa:ʃ] "fire" «огонь» (PE 17/48).

Кхуздульское Baraz «красный» (PE 17/35) сходно с BARÁS- *barasā΄ hot, burning «горячий, горящий»  из начального валарина Этимологий, также возможен элемент raz, сходный с поздневаларинским uruš, rušur "fire" «огонь» (WJ:401). Uruš [uruʃ] в орочьем могло перейти в rash [ʁaʃ], а после в ghâsh [Ɣa:ʃ] "fire" «огонь», r>ʁ>Ɣ. 

Также возможно, что орочье ghâsh [Ɣa:ʃ] "fire" «огонь» родственно поздневаларинскому gas heat «жар» из Aþaraigas Appointed heat «Назначенный жар», названии Солнца  (WJ 401).

Также можно предположить в адунайском zôr «огонь» из имени Ar-Gimilzôr, аналоге квенийского Tar-Telemnar (UT:223), что можно перевести как “Король Серебряное пламя»,  кв. nár  = «пламя», telep + nár = ассимилированное Telemnar  (см. LR 378). Слово zôr может быть производной формой и иметь структуру Z- + *UR «пламя, солнце» (SD  426) > zur > с а-усилением корневого гласного zaur  >  zôr. 

Отсюда возможно восстановить в кхуздуле слово «огонь» как raz. Это могла быть производная от UR: UR > RU > RA > RAZ. Но могут быть и другие формы: zur, ur, gash, baraz.

«Драконий огонь» – naguraz, nagraz имя нарицательное камня и может иметь определенный артикль –ûn: nagurazûn
«рубиновый» может быть nagurazûl.
35)Серебряно-розовый = Silver Pink
Серебряно-розовый = Серебряный + розовый = kibil + birza = kibilbirza.
36)dark red = темно-красный

В кхуздуле и родственных ему языках Арды это слово не отмечено. Возможно его заимствовать из эльфийских языков.

В квенья есть Q. kanwa adj. “dark red” = «темно-красный» QL/44 
kanwa “dark red” = «темно-красный» , √kṇřṇ , QL/44

< ‽√KAMA “*red flowerer” = «цветущий красным», QL/44
√KṆÐṆ, KṆŘṆ root. “shine” = сияющий, PME/47; QL/44, 47

KṆŘṆ kanwa lurid = «пылающий, грязновато-коричневый, мертвенно-бледный».
Возможно заимствовать в кхуздул khanaw > khanau, khanwa “dark red” = «темно-красный».

Также можно образовать кхуздульскую конструкцию «темный» + «красный».

dark,  dim =  «темный» = Azan, `ZN в Azanul (PE17/37), uzu (мн.ч. Azan)  'dimness, shadow' = «тусклость, тень» (RC 269).

 «темный» + «красный» = `azanbaraz.
37) темно-розовый

dark,  dim =  «темный» = Azan, `ZN в Azanul (PE17/37), uzu (мн.ч. Azan)  'dimness, shadow' = «тусклость, тень» (RC 269).

«темно-розовый» = `azanbiriz.
38) чайная роза = tea rose, 39) чайная роза оранжевая = orange tea rose
роза = rose
Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках подобного слова не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков. 

 В синдарине есть S. Meril f. “Rose” = «роза». SD/121, 126, 129; SDI1/Beril, Meril; WJI 

также отмечено нолдоринское N. Beril f. “Rose” = «роза». SD/117; SDI1/Beril, Meril

< √M(B)ER “wish (for), want, desire” = «хотеть, желать». Ety/MBER, MER; EtyAC/MBER; PE22/102-103.

Можно заимствовать в кхуздул как merel, miril, murl.

Чай. Такого слова ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках Арды не обнаружено. Возможно его заимствовать из эльфийских языков. 

В квенья есть Q. tyé n. “tea” QL/49

В номском голдогрине G. suithlas n. “tea” = «чай» GL/68 

Suith “a drink, a draught” = «напиток, глоток» GL/68 от G. soctha- v. “to give to drink, quench” = «напоить» GL/68, от √SOKO root.  GL/68; QL/85 , G. sog- “to drink” = «пить» , GL/68 , от √SOKO,  QL/85.

Lass “leaf; petal” = «лист, лепесток» GL/68 (#las)

Возможно образовать кхуздульскую конструкция названия чая «питьевой лист» согласно эльфийскому шаблону:  

«Лист, листва». Есть корни las (lasse, произв. корень *LASS?) «leaf» = «лист», pharan (зачеркнутое), phas с производными формами farne, fazne (*Ph-S-N?) «foliage» = «листва» из возможного начального валарина Этимологий (VT 46-9, LR 368, 381). Более достоверны формы LAS и LASS. При заимствовании из начального валарина Этимологий в кхуздул могли измениться согласные корня -S > -Z (BARÁS > Baraz; GAS > Khazad); -S > -Sh (IS >  -ishi, Iglishmêk). Тогда в кхуздуле могло быть «лист» Lashsh, lashsha, lazz, lazza.

пить. Единственный вариант: SUK- drink «пить» в возможном начальном валарине Этимологий (LR 388). Но корень S-G может вступать в противоречие с возможным корнем S-G в кхуздульском Sigin «длинные» (см. выше). При заимствовании из валарина в кхуздул согласные корня могли изменяться –G > -K (PHELEG > Felak; MAG > mêk в Iglishmêk; RAG > Zirak; TÁRAG > Tharkûn); -G> -H (MAG > Mahal); S- > Z- (SIK > Zigil; SIL > Zirak) Возможно принять корень ZUK, форму глагола zuk.

«Питьевой лист, чай» = zuklazz.
«чайная роза» = mirilzuklazzul, «чайнорозовый, цвет чайной розы» = mirilzuklazzul.
«оранжевый чайнорозовый, цвет чайной розы» = mirilzuklazzul farazrazrul, mirilzuklazzul kuluy (kulun) (cм. ниже) .
40) Черно-красный = Blackish red


Черно-красный = Черный + красный = narag + baraz = naragbaraz
з)Оранжевый
1) оранжевый
Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках этого слова не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков. В квенья есть несколько вариантов слова «оранжевый»:
Q. kuluina adj. “orange (coloured); of gold, golden” = «оранжевый, из золота, золотой», Ety/KUL; EtyAC/KUL; PE21/59-60 
< KULU gold = «золото, золотой», √KUL “golden-red” = «золотисто-красный», Ety/KUL, QL/49
#-ina “adjectival suffix” = суфф. прилаг.

В древности золото добывалось плохо очищенным и примеси придавали ему разный цвет, в том числе красный (червонное золото) и оранжевый.

Q. kulmarinda adj. “orange-coloured” = «оранжевый»,  QL/49 
< Kulmarin “orange” = «апельсин»  QL/49 , 
< KULU gold = «золото, золотой», √KUL “golden-red” = «золотисто-красный», Ety/KUL, QL/49, 

Q. marin n. “(ripe) fruit, apple” = «(Спелый) фрукт, яблоко», PME/59; QL/49, 59, 61
< √MARA¹ “ripe, yellow”  = «спелый, желтый»  QL/59

Q. kulurinda orange-coloured < kulurin “piece of gold; orange” = «кусок (слиток) золота, апельсин» , QL/49 < KULU gold, √KUL “golden-red”,

< KULU gold = «золото, золотой», √KUL “golden-red” = «золотисто-красный», Ety/KUL, QL/49, 

rin (nd-) year,circle = «год, цикл, круг», от RINI, QL/80
G. malogrintha adj. “orange, tawny” = «оранжевый, желтовато-коричневый, рыжевато-коричневый » GL/56 (см. ниже).

Из перечисленных вариантов возможно принять «оранжевый» как «апельсиновый» (что подобно связи оранжевого цвета и апельсина в английском и украинском языках), а «апельсин» как «золотое яблоко», подобно квенийской кальке.
«яблоко». Наиболее близкий и аутентичный вариант – вестронское razar «small, red apple»  = «маленькое красное яблоко» (PM/ 51).

«Золотое яблоко, апельсин» тогда будет farazrazar, а «апельсиновый, оранжевый цвет» - farazrazrul.
Также можно заимствовать из квенья kuluy, kulun.

2)Апельсиновая  кожура = orange peel    

В качестве «кожура, кожица, шкурка» наиболее подходящим кажется SKEL- *skelmā: кв. helma = skin, fell = «кожа, шкура, кожура» из начального валарина Этимологий (LR 386). 

При заимствовании из валарина в кхуздул согласные корня могли измениться: K > G (SIK > Zigil; NÁRAK > Nargûn, narag;); K > Ch (TÉLEK > Telchar); K > Kh (RUK > Rakhâs; Rukhs), S > Z (SIK > Zigil; SIL > Zirak, Zirak-zigil), S > SH (IS >  -ishi, Iglishmêk).  
Отсюда в кхуздуле можно принять «кожура, шкура, шкурка, кожица» = shegel, shigil, «кожура апельсина» =  farazrazrul shegel, shigil, «цвет кожуры апельсина» =  farazrazrul shiglul (sheglul).

3)жженый (горелый) оранжевый = burnt orange   

жженый (горелый). В родственных кхуздулу языках можно найти: в поднем валарине uruš, rušur "fire" «огонь» (WJ:401), UR- be hot, fire, name of the Sun – «быть горячим, огонь, Солнце», NAR- flame, fire – «огонь, пламя», BARÁS- *barasā΄ hot, burning «горячий, горящий»  из начального валарина Этимологий (LR 355, 374, 396), в орочьем ghâsh [Ɣa:ʃ] "fire" «огонь» (PE 17/48).

Кхуздульское Baraz «красный» (PE 17/35) сходно с BARÁS- *barasā΄ hot, burning «горячий, горящий»  из начального валарина Этимологий, также возможен элемент raz, сходный с поздневаларинским uruš, rušur "fire" «огонь» (WJ:401).
Можно предположить в кхуздуле глагол raza, baraza «гореть», причастия «горевший, горелый, жженый» = razân, barazân, жженый (горелый) оранжевый = razân farazrazrul, barazân kuluy, kulun.
4) оранжево-красный = orange-red
Возможно составить оранжево-красный = оранжевый + красный = barazfarazrazrul (Barazkuluy, barazkulun).
5) “rust” ржавый

Ржавчина. Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках этого слова не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков. В квенья есть Q. malo (malu-) n. “rust” = «ржавчина», PE21/12 от <√MALA “yellow”= «желтый». Возможно заимствовать в кхуздул как maluw > malû.

«Ржавый» возможно принять в кхуздуле как maluwân, maluwul > malûl
6) розово-оранжевый = pink-orange

«розовый». Единственный вариант в языках Арды: в номском голдогрине (раннем варианте нолдорина / синдарина) G. crintha adj. “rosy, pink”, GL/25, 27, 56; QL/48, cp. Carn «красный», GL/27. В данном случае налицо производная форма от слова «красный», с изменением состава гласных и добавлением конечного суффикса –tha.
Возможно или заимствовать в кхуздул как khirinith, или образовать подобно производную форму от слова baraz  «красный», biriz, birza.
Возможно составить розово-оранжевый = розовый + оранжевый = birza + farazrazrul (kuluy, kulun)= birzafarazrazrul (birzakuluy, birzakulun).
7) рыжевато-коричневый = tawny (см. выше)
Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках этого слова не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков. 

Есть в номском голдогрине (прообразе нолдорина, синдарина) G. malogrintha adj. “orange, tawny” = «оранжевый, желтовато-коричневый, рыжевато-коричневый » GL/56 

	malon
	“yellow” = «желтый»
	✧ GL/56

	crintha
	“rosy, pink” = «розовый»
	✧ GL/56 (grintha)


 Возможно образовать название цвета по эльфийскому шаблону: tuluh, tulhu «желтый» + biriz, birza «розовый» (см. выше) = tulhubiriz.
8) Темно-оранжевый
= Dark orange
Темно-оранжевый = Темный + оранжевый = `azan + farazrazrul (kuluy, kulun) = `azanfarazrazrul, `azankuluy, `azankulun.
и)Серый
1)серый
серый. В кхуздуле есть подтвержденные формы, относящиеся к серому цвету: zigil (ZGl.) "silver," or for its white-grey colour, grey , white-grey “серебряный, серый, бело-серый цвет» (PE 17/36, TI 174, 175, RC 267). Также в ранних черновиках "silver", Silver-grey «серебряный», или «серебряно-серый» было значение Zirak, Zirik (TI 174, PE 17/36). Значение имени Гендальфа Tharkûn, было изменено на Grey-man «Серый(человек)» (PE 17/88), откуда «серый» может быть *Thark, tharak.
2) white-grey = бело-серый

Zigil silver, or for its white-grey colour = «серебро или его бело-серый цвет» (РЕ 17/36)
3) бледно-серо-синий = pale grey-blue
от WINID-,  WIND -*windi blue­ grey, pale blue or grey серо-голубой, бледно-голубой или бледно-серый из начального валарина Этимологий есть формы Q vinde, winde; N gwind, gwinn evening, adj. = pale grey-blue = «бледно-серо-синий» (VT 46/21), возможна связь с GWINDI- pale blue = «бледно-голубой» (VT 45/16).

Возможно принять в кхуздуле pale grey-blue = «бледно-серо-синий» как giwin.

Можно также образовать кхуздульскую конструкцию: «бледный» + «сине-серый» = mad + winid, windi,  Tharkûlul (см. ниже) = madwinid, madwindi,  tharkûlulmad
4) pale grey = бледно-серый

Есть эльфийские формы *THIN, PQ *thindi 'grey, pale or silvery grey'= «серый, бледно-серый или серебристо-серый», Q Thinde, N sinde.

ваньяр. thindë (thindi-) þinde adj. “grey, pale or silvery grey” = «серый, бледно-серый или серебристо-серый» WJ/384 < √THIN “*grey” «серый», WJ/384

Q. sindë (sindi-) [þ] adj. “grey, pale or silvery grey” = «серый, бледно-серый или серебристо-серый» ✧ PE17/141; WJ/384.

Возможно заимствовать в кхуздул «серый, бледно-серый или серебристо-серый» как thinid.

Возможно также образовать кхуздульскую конструкцию: «серый» + «бледный»  = thark + mad = tharakmad.

5)pallid, grey, wan = мертвенно, болезненно-бледный серый,

Pallid, wan =  (мертвенно-) бледный, изнурённый; болезненный; серый, тусклый;

Q. ninquë (ninqui-) adj. “white; pallid, chill, cold” = «(мертвенно-) бледный, изнурённый; холодный» MC/222; PE17/71, 168; SA/nim; WJ/417

 “chill, pallid” = «холодный»✧ WJ/417

“white” = «белый», PE17/71; SA/nim

“white, chill, cold, pallid” ✧ PE17/168, < √NIK(W) “(also of) snow, ice” ✧ PE17/168 (NIK)

S. nimp¹ adj. “pale, pallid, white” = «(мертвенно-) бледный, изнурённый; холодный, белый» ,  PE17/55, 168; SA/nim
 “pale, pallid” ✧ PE17/55; PE17/168, < √NIK(W) “(also of) snow, ice” ✧ PE17/168 (NIK)

G. nimp adj. “pallid” = «(мертвенно-) бледный, изнурённый», GL/60 

Q. ninqe “white” = «белый» , GL/60 < √NIQI “*snow; white” = «снег, белый»,
G. nimp adj. “pallid” = «(мертвенно-) бледный, изнурённый», GL/60 

Q. ninqe “white” = «белый», GL/60, < √NIQI “*snow; white” = «снег, белый»,

Q. leuke (leuki-) adj. “sick, ill; pallid, wan” =  (мертвенно-) бледный, изнурённый; болезненный; серый, тусклый, QL/53 < √LEẆE “*sick” = изнурённый; болезненный QL/53

G. fail adj. “pale, pallid” «(мертвенно-) бледный», GL/33; LT2A/Failivrin.

G. heth adj. “white, pallid, wan” = «(мертвенно-) бледный, изнурённый; белый», GL/49 

< √HESE² “wither” = «блекнуть», GL/49 (heth)
Возможно принять в кхуздуле nimf, nimif «Pallid, wan» =  (мертвенно-)блёдный, бледный, изнурённый; болезненный; серый, тусклый;.

6) ashen, ashy, of ash = пепельный
«пепельный».  Нет аналогов ни среди известных слов кхуздула, ни в родственных кхуздулу языках Арды. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков. Единственный известный аналог – синд. lithui adj. “ashen, ashy, of ash” = «пепельный», PE17/87, 173; RC/765; RGEO/66; SA/lith; VT42/10. При заимствовании из синдарина в кхуздул (или наоборот) отсутствующий в кхуздуле звук th [θ] мог преобразиться в t, подобно заимствованию кх. kheled / синд. Heledh, отсюда в кхуздуле возможно lituy. «Пепельный» может быть  lituyul.
7) платиновый

платина 

В кхуздуле и родственных ему языках Арды, и даже эльфийских языках это слово не отмечено. Возможно его реконструировать по шаблону его названия в нашем мире.
Название платине было дано испанскими конкистадорами, которые в середине XVI в. впервые познакомились в Южной Америке (на территории современной Колумбии) с новым металлом, внешне похожим на серебро (исп. plata). Слово буквально означает «маленькое серебро», «серебришко». Объясняется такое пренебрежительное название исключительной тугоплавкостью платины, которая не поддавалась переплавке, долгое время не находила применения и ценилась вдвое ниже, чем серебро.

В кхуздуле возможен корень «малый» в имени карлика Mîm, что может быть стяжением Miyim = Mîm. Возможна аналогия с корнем MIYI small «маленький» в родственном кхуздуле адунайском (SD 427), а также с корнями MIW, MIT small «малый, маленький» из начального валарина Этимологий (VT 45/3). Отсюда в кхуздуле также возможен корень MIYI small «маленький», в имени гнома возможно с мимацией или производным суффиксом –m, Miyi + -m = Miyim = Mîm. Корень MIYI может быть родственным обозначению класса младших айнур, майяр, maya.

Тогда полное название «Малые гномы» может быть Miyi + Khazâd = Mîkhazâd = Mikhazâd, возможно со стяжением гласных в составном слове до одного долгого гласного в последнем слоге.

Также, если рассматривать варианты гномьего названия поселения Малых гномов в Нарготронде, Nulukkhizdîn, Nulukhizidûn, название может включать элемент khizid, khizd, что может быть названием малых гномов, возможно вариацией корня Kh-Z-D, отличном от общего Khazâd «гномы», вероятно, по шаблону прилагательного 1i2i3 (kibil, zigil), возможно в значении «похожий на гнома, как гном, гномистый, меньшего значения». Отсюда возможно также другое название Малых гномов, ед.ч. *khizd, мн.ч. *khizid.

Отсюда «малое, меньшее серебро» может быть в кхуздуле Miyikibil > mīkibil.

Можно просто произвести название, производное от серебра «Серебряное, серебристое, относящееся к серебру» kibilulûn, kibilulân с помощью суффикса прилагательного / притяжательности / родительного падежа –ul и суффикса персонификации (определенного артикля?) –ûn.

«Платиновый» цвет может быть mīkibilul. 
8)светло-серый = light grey
Есть S. mith adj. “grey, light grey, pale grey” = «серый, светло-серый, бледно-серый»  PE17/47, 60; RC/772; SA/mith,

Q. mísë [þ] adj. “(light) grey” = «светло-серый», PE17/71.
От корней < √MITH “grey” = «серый», PE17/72 ✧ MIÞ “grey” =  «серый», √MIS (позже MISID > MIZD- *mizdē: fine rain; dew = «морось; роса»; *mizdā wet = влажный, MISK wet = влажный), MITH “*mist, grey, white fog, wet mist;” = «туман, серый», контаминация MIS и KHITH (KHITH-, KHIS- mist, fog = дымка, туман) из начального валарина Этимологий, Ety/MITH, MIZD, см. LR 364, 373, VT 45/13.
То есть очевидно что формы mith, mísë означают «светло-серый, туманный» и близкими к корням KHITH-, KHIS, MIS, MISID > MIZD, MISK из начального валарина Этимологий, и возможно образовать кхуздульскую производную форму от этих корней, относящихся к туману. 

При заимствовании из валарина в кхуздул согласные корня могли изменяться KH > Gh (KHAL > Azaghâl, ghâl); KH > H (KHAL > Azaghâl, hâl); S > Z (BARÁS > Baraz; GAS > Khazad-dûm); S > SH (IS > -ishi, Iglishmêk). Возможно принять в кхуздуле «туманный, светло-серый» mish, mishul, или mizd, mizid, mizdul.
Также возможно образовать «светло-серый» как «светлый» + «серый» = `ithir + tharak = `ithirtharak.
9) silver/ grey = серебряно-серый

Zigil silver, or for its white-grey colour = «серебро или его бело-серый цвет» (РЕ 17/36)
или также kibil silver «серебро, серебряный, серебристый» (PE 17/37).
10)Серовато-белый = Greyish white
«серый» + «белый» = tharak + `igwish = tharakigwish
11)Серо-зеленый = Gray-green
Серо-зеленый = Серый + зеленый = tharak + `ezel = tharkezel.
12) blue-grey = синевато-серый, серо-голубой

Есть win, winid, wind, *windi «blue-grey, pale blue or grey» = «серо-голубой, бледно-голубой или бледно-серый» из возможного начального валарина «Этимологий», LR 399. Возможно заимствовать его в кхуздул как winid, wind, windi.
Также возможно реконструировать кхуздульское выражение как «синий» + «серый» = ûlul + Thark = Tharkûlul
13) темно-серый = dim gray

Возможно образовать конструкцию «темный» + «серый».  
dark,  dim =  «темный» = Azan, `ZN в Azanul (PE17/37), uzu (мн.ч. Azan)  'dimness, shadow' = «тусклость, тень» (RC 269).
«темно-серый» = «темный» + «серый» = `Azan + Thark = Thark Azanul
14) dark timberwolf  -  «темный цвет лесного волка»
dark,  dim =  «темный» = Azan, `ZN в Azanul (PE17/37), uzu (мн.ч. Azan)  'dimness, shadow' = «тусклость, тень» (RC 269).

«волк». В родственных кхуздулу языках есть darak, drak «wolf» = «волк»,  3aram «wolf» = «волк», ngaram «wolf» = «волк» из возможного начального валарина «Этимологий» (LR 354, 360). При заимствовании из валарина в кхуздул согласные корня могли изменяться: G- > H- (GOND > Sharbhund); G- > K- (GAT(H) > nar(u)kuthûn); G- > Kh- (GAS > Khazad-dûm), -K > -G (SIK > Zigil; NÁRAK – Nargûn, narag); -K > -Ch (TÉLEK > Telchar); -K > -Kh (RUK > Rakhâs; Rukhs).
Возможно принять в кхуздуле «волк» darkh, haram.
«темный волчий» = `azandarkhul, `azanharmul.

15) cool gray  -  холодный серый 
cold = холодный. Возможно, что кхуздульское kheled в Kheled-zâram – «зеркальное, стеклянное озеро» – означало не только «стекло, зеркало» (RS 466, PE17/37), но было производным от khel – «лёд, холод, мороз» по аналогии с KHEL – «freeze, замерзать, холод, мороз», KHELEK – «ice, лёд» из возможного начального валарина «Этимологий» (LR 364-365), так как лёд похож на зеркало. 

Итого: cool = холодный -  khel [кхел]
cool gray  =  холодный серый = kheltharak.
к)Фиолетовый

1)фиолетовый = violet
Q. helinillea adj. “*violet”= «фиолетовый» QL/39

Helinille “violet” = «фиалка», QL/39

#-a “adjectival suffix”= суф. прилаг.  QL/39 (#-a)

возможно состоит из:
Q. helin“pansy” = «анютины глазки », QL/39

 Q. ille (illi-) n. “throng, crowd” = «толпа», QL/42, возможно намек на кучность произрастания цветков.

Helin образовано от корня HELE-, с другими производными формами Helke ice «лед». В кхуздуле возможен корень khel «холод, лёд» в kheled glass, mirror? = «лед, стекло, зеркало» в  Kheled-zâram «Стеклянное, Зеркальное озеро» (RS/466, РЕ 17/37), по аналогии с khel «freeze»  = «замерзать» из начального валарина «Этимологий» (LR 364-365).

Отсюда в кхуздуле возможно подобное производное образование khelin «анютины глазки (льдисто-синее?)». 

Для образования производного названия цветка возможно использовать кхуздульский возможный элемент –il в кхуздульских формах возможных неисчислимых существительных kibil "silver" «серебро (серебряный)» (PE 17/36), zigil "silver" «серебро (серебристый)» (TI:175, PE 17/36), и в Gamil «старый (многолетний?)*» в Gamil Zirak (UT:76, LT 2/129), также возможно в gabil, "great" «великий, огромный, большой» (в Gabilân great river- «Великая, большая река», названии части реки Гелион, WJ:336, а также в Gabilgathol the Great Fortress – «Великая, большая крепость» (WJ205, 209, 389)), по аналогии с корнем LI- many «много» из начального валарина/праквендийского Этимологий (LR 369, VT 45/27). 

Отсюда в кхуздуле возможны khelinil, khelinilan «фиалка», khelinilul, khelinilanul «фиолетовый, фиалковый».
2) аметистовый

аметист 

В кхуздуле и родственных ему языках Арды, и даже эльфийских языках это слово не отмечено. Возможно его реконструировать по шаблону его названия в нашем мире.
Амети́ст (др.-греч. αμέθυστος, от α- «не» + μέθυστος «быть пьяным») .

В кхуздуле и родственных ему языках Арды, слово «пьяный» не отмечено, возможно его заимствовать из эльфийских языков или скомпоновать его по эльфийскому шаблону.
В квенья есть yulda² adj. “drunk” = «пьяный, выпивший» < yulnā  ✧ PE17/68 

· < ✶-nā “adjective suffix; passive participle” суффикс прилагательного, страдательного причастия✧ PE17/68 (-na)

· < *yulna < -na ✧ PE17/68
· < √YUL “drink” «пить»

Q. yulda¹ n. “drink, draught, thing drunk; cup” пить, разливать, выпитое; чашка

✶yuldā n. “what is drunk, a draught” = «выпитый, глоток»

✧ PE17/106 ✧ yul-da “what is drunk, a draught” = «выпитое, глоток»

YUL “drink”
«пить»
-dā “product of an action” = результат действия✧ PE17/106

 drank = пил. Единственный вариант: SUK- drink «пить» в возможном начальном валарине Этимологий (LR 388). Но корень S-G может вступать в противоречие с возможным корнем S-G в кхуздульском Sigin «длинные» (см. выше). При заимствовании из валарина в кхуздул согласные корня могли изменяться:  -G > -K (PHELEG > Felak; MAG > mêk в Iglishmêk; RAG > Zirak; TÁRAG > Tharkûn); -G > -H (MAG > Mahal); S-  >  Z- (SIK > Zigil; SIL > Zirak). Возможно принять корень ZUK, форму глагола zuk. Возможно использовать причастие  zukân «выпивший». Также возможно подобно эльфийскому образованию, образовать производную форму uzkâ, zukud (со словообразовательным  суффиксом -d, возможным в khel / kheled) «пьяный» . Тогда причастие «опьяневший, выпивший» будет zukdân, а прилагательное «пьяный» - zukdûl.

No = нет =  bâ «нет» - подобно адунайскому bâ «нет» (SD 250, 290) и корню AB-, ABAR- refuse, deny «отвергать, отклонять» из начального валарина «Этимологий», LR 347.

Итого, «не опьяняющий, не пьяный, аметист» будет Bazukdân(zimir), bazukdûl(zimir), bazukân(zimir).

«Аметистовый» тогда будет Bazukdânzimrûl, Bazukdânûl, Bazukânûl.
3) of pansies; (of colour) a blue-violet = анютиных глазок; (цвет) сине-фиолетовый
Q. helinwa adj. “of pansies; (of colour) a blue-violet” = «цвет анютиных глазок, сине-фиолетовый», QL/39 

helin“pansy” = «анютины глазки », QL/39

-va “adjectival”
прилаг. QL/39 (#-wa)

 Helin образовано от корня HELE-, с другими производными формами Helke ice «лед». В кхуздуле возможен корень khel «холод, лёд» в kheled glass, mirror? = «лед, стекло, зеркало» в  Kheled-zâram «Стеклянное, Зеркальное озеро» (RS/466, РЕ 17/37), по аналогии с khel «freeze»  = «замерзать»
 из начального валарина «Этимологий» (LR 364-365).
Отсюда в кхуздуле возможно подобное производное образование khelin «анютины глазки (льдисто-синее?)» и название цвета анютиных глазок, сине-фиолетового оттенка khelin, khelinul.
Также можно образовать «сине-фиолетовый» = синий + фиолетовый = `ûlul + khelinilul, khelinilanul = `ûlulkhelinilul.
4) багровый, фиолетовый, пурпурный = purple, 7) глициния =  wisteria
В кхуздуле и родственных ему языках Арды это слово не отмечено. Возможно его заимствовать из эльфийских языков.

В квенья есть Q. helilokte n. “wisteria, (lit.) purple cluster” = «глициния, гроздь фиолетовых цветов», QL/39 

Возможно, образованное от:

 Helin “pansy” = «анютины глазки», QL/39

lokte
“blossom, (flower) cluster, bunch” = «цветок, цветочная гроздь, пучок», GL/54; LT1A/Lindelos; PME/55; QL/54-55.

Helin образовано от корня HELE-, с другими производными формами Helke ice «лед». В кхуздуле возможен корень khel «холод, лёд» в kheled glass, mirror? = «лед, стекло, зеркало» в  Kheled-zâram «Стеклянное, Зеркальное озеро» (RS/466, РЕ 17/37), по аналогии с khel «freeze»  = «замерзать»
 из начального валарина «Этимологий» (LR 364-365).

Отсюда в кхуздуле возможно подобное производное образование khelin «анютины глазки (льдисто-синее?)».
Слово «гроздь» можно заимствовать из эльфийских языков, из квенья, как lukhut.

Тогда возможно принять в кхуздуле khelinlukhut > khelillukhut «глициния» (c ассимиляцией n, подобно ассимиляции n  в адунайском и подобной возможной ассимиляции n в кхуздульском Nulun + khizdīn > Nulukkhizdīn), и «багровый, фиолетовый, пурпурный цвет» как khelillukhtul.
Но также возможно в helilokte выделить производное от HELE- heli, helil «пурпурный, багровый» и соответственно принять производное кхуздульское kheli, khelil purple = «пурпурный, багровый».
5)Бледно-бурпурный = Pale Purple
 «пурпурный» +  «бледный» = kheli, khelil + mad = khelimad.
6)виноградный = Grape
Единственный вариант в языках Арды: в номском голдогрине G. mirobin n. “grape” =  «виноград», GL/57 
Mîr “wine” = «вино»,  GL/57

G. pibin “small berry, haw” = «маленькая ягода, боярышник» (возможна структура PĪ + PIN с мутацией p > b) GL/64 ,
G. pibinaith(ros) “hawthorn” = «боярышник» , GL/64

От корня PIKI , PINI , PĪ “*small” = *«маленький, тонкий»? QL/73-74
pin , pink «a little thing, mite» = «мелочь, лепта».
Возможно образовать кхуздульское выражение «виноград» по эльфийскому шаблону: «вино» + «мелочь, маленький». Наиболее аутентичное и близкое к кхуздулу понятие, обозначающее «вино» - в позднем валарине (и ваньярине) mirub «wine» = «вино» в mirubhôzê «мирувор, нектар, медовое вино» (WJ 399).
«маленький». В родственном кхуздулу адунайском есть корень MIYI «маленький» с производными сокращенными формами mîk = MIYI + -k = miyik > mîk  «маленький мальчик» (после стяжения гласных с полугласным), mîth = MIYI + -th = miyith > mîth «маленькая девочка» (после стяжения гласных с полугласным) – см. SD 427.

Такой же корень возможен и в кхуздуле. MIYI «маленький» + -m (словопроизводный суффикс или мимация, возможен в zaram «озеро» от адунайского azra «море», корень Z-R)= miyim > Mîm (со стяжением гласных), возможно, «Малый (гном)» - название представителя народа карликов (Малых гномов) на кхуздуле. Так как Мим был одним из последних малых гномов и владетелем «Дома малых гномов», он мог назваться именем, олицетворяющим свой народ. Отсюда в кхуздуле может быть «маленький»: miyim > Mîm; miyi > Mî; miyul.

«виноград» =  «мелочь, маленький» + «вино» = miyi + mirub > Mîmirub. «виноградный цвет» = Mîmirubul.
8) Королевский пурпурный = Royal Purple
Королевский пурпурный =  пурпурный + королевский  (см. выше) = kheli+ hâlul = khelihâlul
9) красно-фиолетовый = red-violet

красно-фиолетовый = красный + фиолетовый = Baraz + khelinil(ul) = barazkhelinilul, barazkhelinil.
10) лиловый = lilac

«лилия». Наиболее аутентичное и близкое к кхуздулу – поздневаларинское inidhil «lily, or other large single flower» = «лилия, или другой большой одинарный цветок» (WJ:399), что явно родственно адунайскому inzil «flower» = «цветок» в Inziladun, Rothinzil  (UT:227, SD 360), вероятно через посредство кхуздула, произошедшего от валарина, и оказавшего влияние на языки людей. Отсюда в кхуздуле возможно `inizil, nizil «лилия» и соответственно `inizlul, nizlul «лиловый».
11) mauve = розовато-лиловый

В кхуздуле и родственных ему языках Арды это слово не отмечено. Возможно его заимствовать из эльфийских языков.
В квенья есть Q. helinqila adj. “mauve” = розовато-лиловый, QL/39 (оттенок фиолетового?)
Helin “pansy, violet” = «анютины глазки, фиалка, фиолетовый», QL/39

-qil(e)a “-hued” = «окрашенный»
QL/39 (#-qila)

 Helin образовано от корня HELE-, с другими производными формами Helke ice «лед». В кхуздуле возможен корень khel «холод, лёд» в kheled glass, mirror? = «лед, стекло, зеркало» в  Kheled-zâram «Стеклянное, Зеркальное озеро» (RS/466, РЕ 17/37), по аналогии с khel «freeze»  = «замерзать»
 из начального валарина «Этимологий» (LR 364-365).

Отсюда в кхуздуле возможно подобное производное образование khelin «анютины глазки (льдисто-синее?)» и название цвета анютиных глазок, сине-фиолетового оттенка khelin, khelinul.
«цвет, краска, оттенок», Ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках этого слова не отмечено. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков. В квенья есть :

Q. laite n. “colour  = «цвет» PE21/7

Q. qile n. “hue, colour”  = «оттенок, цвет» QL/77 < ᴱ√QILI¹ “*colour” ✧ QL/77, GL/22;

Q. qilea adj. “coloured, -hued” = «окрашенный в цвет, оттенок» , QL/33, 62, 77

В номском голдогрине (прообразе нолдорина и синдарина): G. crui n. “colour” = «оттенок, цвет», GL/27 

G. cruim “coloured” = «окрашенный в цвет, оттенок» ,  GL/27

Возможно заимствовать в кхуздул существительное «оттенок, цвет» (а также как глагол «окрашивать») как layat, layt >lait, luyut, luyt > luit.

«оттенок фиолетового»  = khelinluitul.
12) dark purple =  темно-фиолетовый, темно-багровый, темно-пурпурный
dark,  dim =  «темный» = Azan, `ZN в Azanul (PE17/37), uzu (мн.ч. Azan)  'dimness, shadow' = «тусклость, тень» (RC 269).

темно-фиолетовый, темно-багровый, темно-пурпурный = `azankheli, `azankhelil, `azankhelillukhtul, 
13)темно-фиолетовый = dark violet

темно-фиолетовый  = темный + фиолетовый  = `azan + khelinilul = `azan khelinilul
л)Черный

1)черный

Гномы – жители темных подземелий, имели много слов для обозначения различных градаций тени и темноты. `azan dim, dark «тенистый, темный, туманный» (PE17/37), (возможно сущ. ед.ч. uzn), возможно *dush «черный, темный»? в Buzundush "Morthond, Blackroot" «Черный корень» (TI:167), narag «черный» (RS:466, PE17/37). Можно использовать как существительное Тень, Тьма как `azan, так и `uzn, `uznu, что также вероятная форма (PE17/37), или dush, narag.

Как «черный цвет» более вероятно narag.

2)гагат = jet 

гагат. В кхуздуле и родственных ему языках Арды это слово не отмечено. Возможно его заимствовать из эльфийских языков.

Эльф Эол изобрел металл, «сияющий как гагат» (metal was black and shining like jet) и назвал его «Черный, Темный Блеск, сияние» (Rodeöl > Glindûr, > Targlîn > Morleg > Morlîn; > Glindûr, > Maeglin > galvorn). 

S. galvorn n. “dark metal devised by Eöl, (lit.) *shining-black” = «сияющий черный», черный металл Эола, S/133; SA/kal; SI; WJI/Galvorn

GAL¹ root. “light; shine, be bright”= «свет, сиять, быть ярким» Let/278; PE17/50, 59, 84, 146, 153; SA/kal,

S. morn adj. and n. “black, dark; night”= «черный, темный, ночь» Let/382, 427; PE17/31, 35, 37, 101, 125; RC/lxv; UT/65; VT42/9; WJ/362

Возможно, это было название самого камня гагата. 

Возможно образовать кхуздульское название гагата «черное сияние».

Гномы – жители темных подземелий, имели много слов для обозначения различных градаций тени и темноты. `azan dim, dark «тенистый, темный, туманный» (PE17/37), (возможно сущ. ед.ч. uzn), возможно *dush «черный, темный»? в Buzundush "Morthond, Blackroot" «Черный корень» (TI:167), narag «черный» (RS:466, PE17/37). Можно использовать как существительное Тень, Тьма как `azan, так и `uzn, `uznu, что также вероятная форма (PE17/37), или dush, narag.

«блистать, сиять, сверкать». В родственных кхуздулу языках Арды слово «блистать, сиять, сверкать» есть: в адунайском NIMIR "shine" «сиять, сияющий» (SD 416), в позднем валарине *Phanai bright *«сияющий» в Phanaikelûth "bright mirror", «Сияющее зеркало, Луна» (WJ:401), в раннем валарине kal, kla shine (PE 18/58), KAL- shine «сиять» (GAL- , AKLA-, KALAR-, AKLAR-) в Этимологиях (LR 357, 362), что может проявляться в адунайском aglar в Aglarrama (PM 156, WJ 372).

Наиболее близко к кхуздулу и аутентично поздневаларинское слово Phanai, но оно неявно, гипотетически выделено из составного слова. Поэтому лучше принять другое, близкое к кхуздулу и точно подтвержденное адунайское NIMIR.
Отсюда  «черное сияние» = naragnimir. «гагатовый цвет» = naragnimrul.
3) charcoal = древесноугольный

Нет аналогов ни среди известных слов кхуздула, ни в родственных кхуздулу языках Арды. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков. Единственный известный аналог – в номском голдогрине (прообразе нолдорина и синдарина) G. pruin n. “charcoal” = «древесный уголь», GL/64.
Возможно заимствовать «древесный уголь» в кхуздул как buruy > burui, а «древесноугольный цвет» будет buruy > burui, buryul.
4)smoky black =  дымчатый черный
«дымящийся, дымчатый, задымленный»: единственный аналог - корень USUK *us(u)k-wē: с формами  reek; smoke «дым, дымить» из первичного валарина/праквендийского Этимологий (LR 396). При заимствовании из начального валарина Этимологий в кхуздул согласные корня могли измениться: -S > Z (BARÁS > Baraz; GAS > *Khaz в Khazad); -S > TH (OS > *-th в nar(u)kuthûn, gathol); -S > SH (IS  >  *-ishi, в Iglishmêk). В кхуздуле возможно `ushuk. Возможно перейти к причастию с суффиксом –ân: `ushkân «дымящийся, дымчатый, задымленный».
дымчатый черный = черный + дымчатый = narag + `ushkan = naragushkan.
5)Зеленовато-черный = Greenish black


Зеленовато-черный =  Зеленый + черный  = `ezel + narag = `ezelnarag
6) ночной мрак, ночная тьма
ночь. есть адунайские формы dolgu, ugru,  nûlu  ' dark, night, shadow '  (with an evil sensc) «тень, тьма, ночь (с оттенком зла)» (SD 247, 306, 312), корни DO3, DŌ- night «ночь», LO3- a night, nighttime, Dark, «ночное время, ночь, тьма», PHUY- deep shadow; Night «глубокая тень, ночь» в возможном начальном валарине Этимологий (VT 45/28, LR 354, 382). Возможно, dolgu, ugru,  nûlu родственны DO3, DŌ-, LО3-, ÑGUR- Death «смерть», NŪ- down below, underneath «вниз, под», NDŪ- go down, sink, set (of Sun, etc.) «снижаться, закатываться, заходить (о солнце) в возможном начальном валарине Этимологий (LR 376-378). DO3, DŌ может быть близким кхуздульскому dush в Buzundush, "Morthond, Blackroot" (TI:167), Udushinbar, ранней форме Bundushathûr «Облачная голова» (TI:174) и поздневаларинскому Duš- «искажение, омрачение» в Aþâraphelûn Dušamanûðân "Arda Marred" «Арда Искаженная, Омраченная» (WJ:399, 401). Возможно принять «ночь, тьма» как du`, dush или dulug, dulgu. «Ночной» = Dulgul. «Ночная тьма» = Narag dulgul.
7)Синевато-черный = Bluish black

Синевато-черный = Синий + черный = `ûlul + narag = `ûlulnarag.
8)чернильный чёрный = Ink black
Чернила. Нет аналогов ни среди известных слов кхуздула, ни в родственных кхуздулу языках Арды. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков.
Q. móro n. “ink” = «чернила» PE16/133, 146,

Q. saramór n. “*writing-ink” = «чернила для письма» PE16/133 

sar-
“to write” = «писать» PE16/133 (săr-)

móro
“ink” = «чернила», PE16/133

Здесь, в квенья, móro «чернила» образовано от основы MOR- *mori black = черный: кв. more black = черный в возможном начальном валарине Этимологий (LR 373).

Возможно подобно образовать кхуздульское производное от narag «черный», norog, norgo, nurg «чернила», norgul, nurgul «чернильный».
9) Черно-зеленый = Blackish green


Черно-зеленый = Черный + зеленый = narag + `ezel = naragezel
10) Черно-красный = Blackish red


Черно-красный = Черный красный = narag + baraz = naragbaraz
11)Черно-синий = Blackish blue
Черно-синий = Черный + синий = narag + ûlul = naragûlul
